
P.Z.E. hr, 598

HRVATSKI SABOR

KLASA: 022-03/19-01/40 
URBROJ: 65-19-02

Zagreb, 8. ožujka 2019.

Hs*'NP'022-03/19-01/40*65-19-02"Hs

ZASTUPNICAMA l ZASTUPNICIMA 
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA 1 PREDSJEDNICIMA 
RADNIH TIJELA

Na temelju članka 178. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu upućujem 
Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o reguliranim profesijama i 
priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora 
podnijela Vlada Republike Hrvatske, aktom od 8. ožujka 2019. godine.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti 
s pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila mr. sc. Marka Pavića, ministra rada i 
mirovinskoga sustava. Majdu Burić, državnu tajnicu u Ministarstvu rada i mirovinskoga 
sustava, te Mariju Knežević Kajari, pomoćnicu ministra rada i mirovinskoga sustava.
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o reguliranim profesijama i
priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - 
pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 172. Poslovnika 
Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17 i 29/18), Vlada Republike 
Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o reguliranim profesijama 
i priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila mr. se. Marka Pavića, ministra rada i 
mirovinskoga sustava, Majdu Burić, državnu tajnicu u Ministarstvu rada i mirovinskoga 
sustava, te Mariju Knežević Kajari, pomoćnicu ministra rada i mirovinskoga sustava.
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 
O REGULIRANIM PROFESIJAMA I PRIZNAVANJU INOZEMNIH 

STRUČNIH KVALIFIKACIJA

Zagreb, ožujak 2019.



PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O REGULIRANIM 
PROFESIJAMA I PRIZNAVANJU INOZEMNIH STRUČNIH KVALIFIKACIJA

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA

Ustavna osnova za donošenje ovoga Zakona sadržana je u odredbi članka 2. stavka 4. 
podstavka 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - pročišćeni tekst i 5/14 — 
Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske).

II. OCJENA STANJA, OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREĐUJU
PREDLOŽENIM ZAKONOM, TE POSLJEDICE KOJE ĆE DONOŠENJEM
ZAKONA PROISTEĆI

Zakon o reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija 
donesen je u Hrvatskome saboru na sjednici održanoj 10. srpnja 2015. godine te je objavljen u 
Narodnim novinama, broj 82/15. Zakon je donesen u cilju usklađivanja s Direktivom 
2013/55/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 20. studenoga 2013. godine o izmjeni Direktive 
2005/36/EZ o priznavanju stručnih kvalifikacija i Uredbe (EU) br. 1024/2012 o 
administrativnoj suradnji putem Informacijskog sustava unutarnjeg tržišta ("Uredba IMI") (u 
daljnjem tekstu: Direktiva).

Zakonom se uređuje postupak priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija za pristup i 
obavljanje reguliranih profesija u Republici Hrvatskoj u svrhu poslovnog nastana te uvjeti za 
slobodno pružanje usluga na temelju inozemnih stručnih kvalifikacija, minimalni uvjeti 
osposobljavanja u Republici Hrvatskoj za pristup i obavljanje sedam profesija koje se priznaju 
u automatskom sustavu priznavanja te opći postupak priznavanja inozemnih stručnih 
kvalifikacija.

Europska komisija provela je evaluaciju prenošenja Direktive u nacionalno 
zakonodavstvo pa je putem Službene opomene - povreda br. 2018/2164 obavijestila Republiku 
Hrvatsku o rezultatima evaluacije te izrazila svoje nedoumice i pitanja koja su se nametnula 
prilikom provjere usklađenosti. Republika Hrvatska poslala je odgovor u zadanom roku, a 
budući da je u pojedinim segmentima zaista riječ o neodgovarajućem prenošenju odredbi 
Direktive, pristupilo se izradi ovoga Prijedloga zakona kojim se predlažu ispraviti sve 
neusklađenosti.

U Službenoj opomeni utvrđeno je neodgovarajuće prenošenje odredbi Direktive u 
području prethodne provjere kvalifikacija prije prvog pružanja usluga. Važećim je Zakonom 
propisano da nadležno tijelo može provjeriti stručne kvalifikacije osobe prije prvog pružanja 
usluge u slučaju profesija koje mogu imati posljedice za javno zdravlje i sigurnost primatelja 
usluga, ali su neopravdano uključene i profesije na koje se primjenjuje automatsko priznavanje. 
Naime, pogrešno je korišten pojam „uključujući41 umjesto pojma „isključujući" kojeg nalaže 
Direktiva, a to se ovim Prijedlogom zakona predlaže ispraviti. Usprkos pogrešci u važećem 
Zakonu, u praksi nije bilo negativnih posljedica ovog pravnog propusta.

Također, uočeno je da je važećim Zakonom ograničenje za EPC karticu izdanu u svrhu 
poslovnog nastana prošireno i na EPC karticu izdanu u svrhu privremenog i povremenog 
pružanja usluga, što se ovim Prijedlogom zakona predlaže ispraviti radi usklađivanja s 
Direktivom. Naime, EPC kartica izdana za privremeno i povremeno pružanje usluga daje



izravnu mogućnost rada u toj profesiji, dok EPC kartica izdana za poslovni nastan ne pruža 
inozemnom nositelju stručne kvalifikacije automatski pravo na obavljanje profesije ako postoje 
još neki dodatni uvjeti, primjerice prijava nadležnoj strukovnoj organizaciji. Takva iznimka, 
odnosno ograničenje dopušteno je samo u slučaju poslovnog nastana.

U cilju usklađivanja s Direktivom, ovim se Prijedlogom zakona predlažu dodatno urediti 
prava nositelja stručne kvalifikacije u slučaju primjene mehanizma upozoravanja putem IMI 
sustava. Naime, u Službenoj je opomeni istaknuto da je u slučaju primjene mehanizma 
upozoravanja potrebno osigurati da nositelji stručne kvalifikacije budu istovremeno 
obaviješteni o poslanom upozorenju putem pisane odluke. Također, potrebno im je osigurati da 
mogu podnijeti prigovor kao pravni lijek na odluku o primjeni mehanizma upozoravanja putem 
IMI sustava ili podnijeti zahtjev za ispravljanje odluke te da imaju pravo na naknadu štete koju 
su prouzročila lažna upozorenja poslana nadležnim tijelima drugih država članica.

Nadalje, u Službenoj opomeni navedeno je da važećim Zakonom nije istaknuta obveza, 
već je predviđena mogućnost nadležnog tijela da odobri djelomičan pristup reguliranoj profesiji 
ako su kumulativno ispunjeni svi propisani uvjeti pa se radi usklađivanja s Direktivom to 
predlaže ispraviti ovim Prijedlogom zakona. U tom su smislu ovim Prijedlogom zakona 
izvršene odgovarajuće izmjene radi propisivanja obveze nadležnog tijela u postupanju, i to u 
člancima 20., 71. i 85. važećeg Zakona.

Također, kada je riječ o provjeri poznavanja hrvatskog jezika, važećim Zakonom 
propisano je da je nadležno tijelo dužno osigurati da je provjera znanja hrvatskog jezika 
dopuštena u slučaju profesija koje utječu na sigurnost primatelja usluga, dok Direktiva nalaže 
da se provjere poznavanja jezika trebaju ograničiti na profesije koje utječu na sigurnost 
pacijenata. Navedeno se predlaže ispraviti ovim Prijedlogom zakona radi usklađivanja s 
Direktivom.

Osim navedenih izmjena i dopuna Zakona, radi jasnoće i preciznosti izričaja vrši se 
korekcija pojedinih odredbi koje su se tijekom primjene Zakona pokazale neodgovarajućima. 
Primjerice, objavljivanje pojedinačnih popisa od strane ministarstva nadležnog za rad koji se 
odnose na popis strukovnih udruga, djelatnosti i potrebnih dokumenata nije svrsishodno u 
odnosu na postojeću dostupnost podataka na internetskim stranicama nadležnih tijela, ali i na 
uspostavljenu koordinaciju suradnje između nadležnih tijela i zainteresiranih građana. Dakle, 
ovim se Prijedlogom zakona predlaže brisanje odredbe koja propisuje objedinjavanje tri popisa. 
Tome u prilog ide i provedba projekta „Implementacija Hrvatskog kvalifikacijskog okvira i 
razvoj alata u povezivanju obrazovanja i tržišta rada“ kroz koji je predviđena izrada računalnog 
programa, odnosno aplikacije koja će na jednom mjestu sadržavati potpun prikaz svih 
reguliranih profesija u Republici Hrvatskoj. Aplikacija će obuhvatiti sve potrebne informacije 
te učiniti nepotrebnim pojedinačno donošenje i objavljivanje popisa, a nositeljima stručnih 
kvalifikacija znatno će olakšati traženje relevantnih podataka o pojedinoj reguliranoj profesiji, 
postupku priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija, nadležnim tijelima, dokumentaciji koju 
je potrebno priložiti za pokretanje postupka i slično.

Ovim se Prijedlogom zakona predlaže uvesti obveza nadležnim tijelima da ministarstvu 
nadležnom za rad jedanput godišnje dostavljaju podatke o ukupnom broju zaprimljenih izjava 
o namjeri pružanja usluga na području Republike Hrvatske. S obzirom da su ti podaci potrebni 
radi obrade statističkih podataka i unosa u Bazu podataka reguliranih profesija koju vodi 
Europska komisija, predlaže se propisati obveza dostavljanja podataka jer prema važećem 
Zakonu takva obveza ne postoji.



Nadalje, važećim Zakonom propisani su rokovi za donošenje rješenja o priznavanju 
inozemne stručne kvalifikacije, dok se ovim Prijedlogom zakona predlaže urediti rok u kojem 
je nadležno tijelo dužno donijeti rješenje o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije nakon 
provedene dopunske mjere. Predlaže se rok od mjesec dana za donošenje rješenja o priznavanju 
inozemne stručne kvalifikacije, i to od dana položenog ispita provjere kompetentnosti odnosno 
od dana završenog razdoblja prilagodbe.

Tijekom primjene važećeg Zakona uočene su poteškoće u postupcima priznavanja 
inozemnih stručnih kvalifikacija stečenih u trećim zemljama, odnosno u državama koje nisu 
države ugovornice Ugovora o Europskom gospodarskom prostoru i Švicarske Konfederacije. 
Rokovi za priznavanje inozemnih stručnih kvalifikacija propisani Zakonom u skladu su s 
Direktivom i određeni su za europske kvalifikacije. Direktiva dopušta svakoj državi članici da 
samostalno uredi postupke priznavanja stručnih kvalifikacija stečenih u trećim zemljama, a 
Republika Hrvatska odlučila je uvesti jednake rokove za sve zbog jednakog postupanja. Ipak, 
u praksi se primjećuje da nadležna tijela često nisu u mogućnosti provesti postupak priznavanja 
kvalifikacija stečenih u trećim zemljama u zadanom roku, i to usprkos potpunoj i urednoj 
dokumentaciji jer često ne mogu sa sigurnošću prepoznati vrstu, razinu ili kvalitetu stečene 
kvalifikacije. Uzimajući u obzir da se mora provesti provjera i usporedba obrazovnog programa 
iz treće zemlje, ovim se Prijedlogom zakona predlaže isključiti, odnosno ukinuti predmnijeva 
usvajanja zahtjeva u postupcima priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija iz trećih zemalja 
sukladno članku 19. stavku 6. važećeg Zakona. Navedeno se predlaže u cilju zaštite krajnjih 
korisnika usluga jer može doći do stvarnih štetnih posljedica ako im se bez provedenog 
postupka priznavanja dopusti pristup i obavljanje regulirane profesije u Republici Hrvatskoj.

III. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA

Za provođenje ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom 
proračunu Republike Hrvatske.



PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 
O REGULIRANIM PROFESIJAMA I PRIZNAVANJU INOZEMNIH 

STRUČNIH KVALIFIKACIJA

v
Članak 1.

U Zakonu o reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija 
(Narodne novine, broj 82/15), u članku 6. iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji glasi:

„(6) Odredbe ove glave ne primjenjuju se na državljane trećih zemalja.“.

Članak 2.

U članku 7. iza stavka 7. dodaju se stavci 8. i 9. koji glase:

„(8) Nadležno tijelo dužno je ministarstvu nadležnom za rad dostaviti podatke o 
ukupnom broju zaprimljenih izjava i državama članicama poslovnog nastana osoba koje su 
podnijele izjavu iz stavka 2. ovoga članka.

(9) Nadležno tijelo dužno je dostavljati podatke iz stavka 8. ovoga članka jedanput 
godišnje, a najkasnije do 30. rujna tekuće godine za prethodnu kalendarsku godinu.“.

Članak 3.

U članku 10. stavak 1. mijenja se i glasi:

„(1) U slučaju profesija koje mogu imati posljedice za javno zdravlje i sigurnost 
primatelja usluga, osim profesija na koje se primjenjuje automatsko priznavanje iz glave IV. 
ovoga Zakona, nadležno tijelo može provjeriti stručne kvalifikacije osobe prije prvog pružanja 
usluga.“.

Članak 4.

U članku 19. iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi:

„(4) U slučaju provedbe dopunske mjere iz članka 18. ovoga Zakona, nadležno tijelo 
dužno je donijeti rješenje o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije i dostaviti ga kandidatu 
najkasnije u roku od mjesec dana od dana položenog ispita provjere kompetentnosti odnosno 
od dana završenog razdoblja prilagodbe.“.

Dosadašnji stavci 4., 5. i 6. postaju stavci 5., 6. i 7.
V

Članak 5.

U članku 20. stavku 3. riječi: „se može“ zamjenjuju se riječima: „će se“.

Članak 6.

U članku 21. stavku 2. riječi: „primatelja usluga11 zamjenjuju se riječju: „pacijenata11.



Članak 7.

U članku 68. stavku 2. iza riječi: „ne pruža“ dodaju se riječi: „inozemnom nositelju 
stručne kvalifikacije koji se namjerava poslovno nastaniti u Republici Hrvatskoj".

Članak 8.

U članku 71. stavku 1. riječi: „može odobriti" zamjenjuju se riječima: „odobrit će".

Članak 9.

U članku 76. stavku 1. točki 1) broj: „4." zamjenjuje se brojem: „5.“.

Članak 10.

U članku 78. stavku 2. točka g) briše se.

Članak 11.

U članku 80. stavak 2. briše se.

U dosadašnjem stavku 3. koji postaje stavak 2. riječi: „stavaka 1. i 2." zamjenjuju se 
riječima: „stavka 1.“.

Dosadašnji stavak 4. koji postaje stavak 3. mijenja se i glasi:

„(3) Popis iz stavka 1. ovoga članka dostupan je na mrežnim stranicama ministarstva 
nadležnog za rad te Jedinstvene kontaktne točke za usluge sukladno članku 78. stavku 2. ovoga 
Zakona".

Članak 12.

U članku 82. stavak 6. mijenja se i glasi:

„(6) Nositelj stručnih kvalifikacija o kojemu se šalje upozorenje unutar IMI sustava 
obavještava se bez odgode pisanim putem o upozorenju odlukom.".

Iza stavka 6. dodaje se novi stavak 7. i stavci 8. i 9. koji glase:

„(7) U svrhu sprječavanja štetnih posljedica mogućeg neosnovano objavljenog 
upozorenja, nositelj stručne kvalifikacije ima pravo prigovora na odluku o upozorenju iz stavka 
6. ovoga članka.

(8) Ako nositelj stručne kvalifikacije izjavi prigovor na odluku o upozorenju iz stavka 
6. ovoga članka odnosno žalbu protiv odluke o ograničenju ili potpunoj ili djelomičnoj zabrani 
obavljanja profesionalne djelatnosti, nadležno tijelo dužno je o prigovoru odnosno žalbi 
obavijestiti nadležna tijela drugih država članica putem IMI sustava.



(9) U slučaju štete uzrokovane neosnovano objavljenim upozorenjem iz stavka 2. ovoga 
članka, nositelj stručnih kvalifikacija ima pravo na naknadu štete prema općim propisima 
obveznog prava.“.

Dosadašnji stavak 7. postaje stavak 10.

Članak 13.

U članku 84. stavku 1. iza riječi: ,,Zakona“ umjesto točke stavlja se zarez i dodaju riječi: 
„osim članka 19. stavka 7. ovoga Zakona.“.

U stavku 2. riječi: „glave IV.“ zamjenjuju se riječima: „glava IV. i V.“.

U stavku 4. iza riječi: ,,Zakona“ umjesto točke stavlja se zarez i dodaju riječi: „osim 
članka 19. stavka 7. ovoga Zakona.“.

Članak 14.

Članak 85. mijenja se i glasi:

„Nadležno tijelo dopustit će pristup reguliranoj profesiji i bavljenje tom profesijom pod 
istim uvjetima koji se primjenjuju na državljane Republike Hrvatske, i to kandidatu koji:

a) je stekao stručnu kvalifikaciju u trećoj zemlji i

b) ima tri godine stručnog iskustva u istoj profesiji na području države članice koja je 
priznala stručnu kvalifikaciju stečenu u trećoj zemlji, u skladu s minimalnim uvjetima 
osposobljavanja, a što dokazuje potvrdom izdanom u državi članici.“.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 15.

Postupci priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija započeti prije stupanja na snagu 
ovoga Zakona dovršit će se prema odredbama Zakona o reguliranim profesijama i priznavanju 
inozemnih stručnih kvalifikacija (Narodne novine, broj 82/15).

Članak 16.

Ministar nadležan za rad uskladit će Pravilnik o izdavanju Europske profesionalne 
kartice (Narodne novine, broj 123/15) s odredbama ovoga Zakona u roku od 60 dana od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 17.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.



OBRAZLOŽENJE

Uz članak 1.
Članak isključuje primjenu Glave II. na državljane trećih zemalja, odnosno izuzima ih od 
pružanja usluga na privremenoj i povremenoj osnovi na temelju inozemne stručne kvalifikacije 
jer nije riječ o europskim državljanima koji mogu koristiti to pravo, ali se ovim člankom to 
predlaže urediti zbog preciznosti i nedvojbenog tumačenja odredbe.

Uz članak 2.
Članak propisuje obvezu nadležnog tijela da ministarstvu nadležnom za rad dostavlja podatke 
o ukupnom broju zaprimljenih izjava i državama članicama poslovnog nastana osoba koje su 
podnijele izjavu u okviru slobode pružanja usluga.

Uz članak 3.
Članak propisuje da prethodna provjera stručnih kvalifikacija nije primjenjiva u slučaju 
profesija iz glave IV. ovoga Zakona, odnosno profesija na koje se primjenjuje automatsko 
priznavanje, radi usklađivanja s Direktivom.

Uz članak 4.
Članak izričito propisuje rok od mjesec dana za donošenje rješenja o priznavanju inozemne 
stručne kvalifikacije nakon provedene dopunske mjere. Rok se predlaže urediti radi preciznosti 
i nedvojbenog tumačenja odredbe.

Uz članak 5.
S obzirom daje za odobrenje djelomičnog pristupa reguliranoj profesiji potrebno kumulativno 
ispunjenje Zakonom propisanih uvjeta, radi jasnijeg tumačenja valjalo je izričito propisati 
obvezu nadležnog tijela da po kumulativnom ispunjenju uvjeta donosi rješenje o odobrenju 
djelomičnog pristupa. Ovime se ujedno čini i usklađivanje s odredbama Direktive.

Uz članak 6.
Radi usklađivanja s Direktivom te preciznosti i nedvojbenog tumačenja odredbe propisuje se 
daje provjera znanja hrvatskog jezika dopuštena u slučaju profesija koje utječu na sigurnost 
pacijenata.

Uz članak 7.
Člankom se propisuje da samo EPC kartica izdana u svrhu poslovnog nastana ne pruža 
automatski pravo na obavljanje profesije ako postoje dodatni zahtjevi u profesiji. Člankom se 
usklađuje s Direktivom.

Uz članak 8.
S obzirom daje za odobrenje djelomičnog pristupa reguliranoj profesiji potrebno kumulativno 
ispunjenje Zakonom propisanih uvjeta, radi jasnijeg tumačenja valjalo je izričito propisati 
obvezu nadležnog tijela da po kumulativnom ispunjenju uvjeta donosi rješenje o odobrenju 
djelomičnog pristupa. Ovime se ujedno čini i usklađivanje s odredbama Direktive.

Uz članak 9.
Vrši se usklađivanje stavaka.



Uz članak 10.
Briše se odredba članka 78. stavka 2. točke g) kojom je propisano ažuriranje popisa iz članka 
80. stavka 2. jer se briše odredba članka 80. stavka 2. Zakona.

Uz članak 11.
Briše se članak 80. stavak 2. važećeg Zakona jer više ne postoji potreba za objedinjavanjem 
navedenih popisa. Također, vrši se numeracija stavaka.

Uz članak 12.
Radi usklađivanja s Direktivom propisuje se da u slučaju štete nastale zbog neosnovano 
objavljenog prigovora nositelj stručne kvalifikacije ima pravo na naknadu štete prema općem 
obveznom propisu. Također, sukladno Direktivi propisuje se obveza tijela da putem IMI sustava 
obavijesti tijela drugih država članica o činjenici da je nositelj izjavio prigovor na odluku o 
upozorenju odnosno žalbu protiv odluke o ograničenju ili potpunoj ili djelomičnoj zabrani 
obavljanja profesionalne djelatnosti.

Uz članak 13.
Ukida se predmnijeva usvajanja zahtjeva u postupcima priznavanja inozemnih stručnih 
kvalifikacija državljana trećih zemalja zbog obveze temeljite usporedbe obrazovnog programa 
i stečene kvalifikacije radi zaštite krajnjih korisnika usluga. Također se isključuje primjena 
odredbi glave V., odnosno zbog preciznosti i nedvojbenog tumačenja odredbe isključuje se 
primjena EPC kartice na priznavanje stručnih kvalifikacija stečenih u trećim zemljama.

Uz članak 14.
Radi preciznosti i nedvojbenog tumačenja odredbe, člankom se izričito propisuje obveza 
nadležnog tijela da je u slučaju ispunjenja kumulativnih uvjeta propisanih istim člankom dužno 
dopustiti pristup reguliranoj profesiji i bavljenje tom profesijom državljaninu treće zemlje. 
Nadalje, čini se usklađivanje riječi s pojmovnikom važećeg Zakona.

Uz članak 15.
Propisuje se prijelazna i završna odredba kojom se uređuje pitanje primjene mjerodavnog 
materijalnog prava u postupcima koji su u tijeku.

Uz članak 16.
Propisuje se obveza usklađivanja pravilnika s odredbama Zakona.

Uz članak 17.
Propisuje se stupanje na snagu Zakona.



TEKST ODREDBI VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU, 
ODNOSNO DOPUNJUJU

Članak 6.

(1) Fizička osoba koja u Republici Hrvatskoj želi pružati usluge na privremenoj ili povremenoj 
osnovi obavljanjem određene regulirane profesije, bilo kao osoba zaposlena kod određenog 
poslodavca ili osoba koja obavlja samostalnu djelatnost može pružati takve usluge obavljanjem 
regulirane profesije ako je:

a) stekla stručnu kvalifikaciju u državi članici ili u trećoj zemlji pod uvjetom da je država 
članica već priznala takvu kvalifikaciju i

b) poslovno nastanjena u državi članici prema propisima za bavljenje istom reguliranom 
profesijom u toj državi.

(2) Ako profesija, stručno osposobljavanje i usavršavanje za tu profesiju nisu regulirani u državi 
članici poslovnog nastana, osoba može pružati usluge na privremenoj ili povremenoj osnovi 
obavljanjem određene regulirane profesije u Republici Hrvatskoj pod uvjetima iz stavka 1. 
ovoga članka i ako je, u jednoj ili više država članica, obavljala istu reguliranu profesiju 
najmanje godinu dana tijekom zadnjih deset godina koje su prethodile pružanju usluga.

(3) Osobe iz stavaka 1. i 2. ovoga članka izuzete su od obveze:

a) odobrenja, registracije ili članstva u nadležnom tijelu i

b) registracije pri tijelu nadležnom za socijalnu sigurnost u svrhu podmirenja računa kod 
osiguravatelja, koji se odnose na djelatnosti koje se obavljaju u korist osiguranika, ali su dužne 
prethodno, iznimno u hitnim slučajevima naknadno, obavijestiti tijelo nadležno za socijalnu 
sigurnost o uslugama koje su pružene.

(4) Sukladno odredbama ove glave Zakona, nadležno tijelo ne smije ni zbog jednog razloga 
vezanog uz stručne kvalifikacije ograničavati osobe iz stavaka 1. i 2. ovoga članka u pružanju 
usluga u Republici Hrvatskoj.

(5) Osobe iz stavaka 1. i 2. ovoga članka podliježu posebnim propisima kojima se utvrđuju 
stručne kvalifikacije za obavljanje reguliranih profesija.

Članak 7.

(1) Osoba koja prvi put želi pružati usluge obavljanjem regulirane profesije u Republici 
Hrvatskoj dužna je o tome izvijestiti nadležno tijelo ili Jedinstvenu kontaktnu točku za usluge 
iz članka 78. ovoga Zakona izjavom u pisanom obliku.

(2) Izjava iz stavka 1. ovoga članka:

a) podnosi se prije početka prvog pružanja usluga u Republici Hrvatskoj



b) uključuje osobne podatke i podatke o pojedinostima svakoga osiguranja ili bilo kojeg drugog 
sredstva osobne ili kolektivne zaštite s obzirom na profesionalnu odgovornost

c) podnosi se za svaku godinu u kojoj osoba namjerava privremeno ili povremeno pružati usluge 
u Republici Hrvatskoj.

(3) Prije početka prvog pružanja usluga, nadležno tijelo zahtijevat će da osoba uz izjavu iz 
stavka 2. ovoga članka priloži sljedeće dokumente:

a) dokaz o državljanstvu

b) potvrdu kojom se potvrđuje daje poslovno nastanjena u državi članici poslovnog nastana za 
bavljenje profesijom, odnosno djelatnostima o kojima je riječ i da u trenutku izdavanja potvrde 
nema, čak ni privremeno, zabranu obavljanja profesije, odnosno djelatnosti

c) dokaz o stručnim kvalifikacijama

d) bilo koji dokaz daje osoba obavljala profesiju o kojoj je riječ najmanje godinu dana tijekom 
zadnjih deset godina, u slučaju da profesija, stručno osposobljavanje i usavršavanje za tu 
profesiju nisu regulirani u državi članici poslovnog nastana

e) dokaz o nekažnjavanju, odnosno dokaz da nije bilo privremenog ili trajnog oduzimanja prava 
na obavljanje profesije, u slučajevima profesija iz sigurnosnog sektora, zdravstvenog sektora i 
za profesije povezane s obrazovanjem maloljetnih osoba, uključujući i brigu o djeci i 
predškolsko obrazovanje, kada to Republika Hrvatska traži za svoje državljane

f) odgovarajući dokaz da osoba posjeduje potrebnu razinu znanja hrvatskog jezika za potrebe 
obavljanja profesije u Republici Hrvatskoj, u slučaju profesija koje mogu imati posljedice za 
javno zdravlje i sigurnost primatelja usluga sukladno članku 10. ovoga Zakona

g) potvrdu o prirodi i trajanju djelatnosti koju je izdalo nadležno tijelo države članice poslovnog 
nastana za profesije koje su obuhvaćene automatskim sustavom priznavanja na temelju 
prethodnog stručnog iskustva iz članka 62. ovoga Zakona i koje su na popisu profesija za koje 
je potrebna prethodna provjera kvalifikacija u skladu s člankom 79. stavkom 2. točkom c) ovoga 
Zakona.

(4) Osoba iz stavka 1. ovoga članka dužna je nadležnom tijelu prijaviti svaku promjenu 
okolnosti iz stavka 3. ovoga članka, a na temelju koje joj je omogućeno pružati usluge 
obavljanjem regulirane profesije u Republici Hrvatskoj.

(5) Podnošenjem izjave iz stavka 2. ovoga članka osoba dobiva pravo pristupa profesiji, 
odnosno pružanju usluga na području Republike Hrvatske.

(6) Na zahtjev nadležnog tijela osoba iz stavka 1. ovoga članka dužna je, osim dokumenta iz 
stavaka 2. i 3. ovoga članka, ako postoje opravdani razlozi, dostaviti i druge dokumente, ako se 
takvi dokumenti zahtijevaju i od državljana Republike Hrvatske i nije ih moguće pribaviti na 
drugi način.

(7) Na temelju izjave iz stavka 2. ovoga članka, nadležno tijelo može odobriti privremenu 
registraciju osobi iz stavka 1. ovoga članka, a postupak privremene registracije ne može utjecati



na početak pružanja usluga niti na bilo koji način ograničiti pružanje usluga u Republici 
Hrvatskoj te ne može imati kao posljedicu dodatne troškove za osobu.

Članak 10.

(1) U slučaju profesija koje mogu imati posljedice za javno zdravlje i sigurnost primatelja 
usluga, uključujući i djelatnosti navedene u Prilogu IV. Direktive kada osoba ispunjava uvjete 
iz članaka 62., 63., 64. i 65. ovoga Zakona, kao i profesije na koje se primjenjuje automatsko 
priznavanje iz članka 22. ovoga Zakona, nadležno tijelo može provjeriti stručne kvalifikacije 
osobe prije prvog pružanja usluge.

(2) Prethodna provjera iz stavka 1. ovoga članka moguća je samo kad je svrha provjere 
opravdana i u onoj mjeri u kojoj osigurava da ne dođe do ozbiljnog narušavanja zdravlja ili 
sigurnosti primatelja usluga zbog neodgovarajućih stručnih kvalifikacija osobe i kada ta 
provjera ne prekoračuje svrhu pružanja usluga.

(3) Nadležno tijelo će u roku od mjesec dana od primitka izjave i dokumenata iz članka 7. 
stavaka 2. i 3. ovoga Zakona donijeti rješenje kojim će osobu osloboditi provjere stručne 
kvalifikacije ili je uputiti u postupak provjere stručne kvalifikacije.

(4) U roku iz stavka 3. ovoga članka, nadležno tijelo će, nakon završenog postupka provjere 
stručne kvalifikacije osobe, rješenjem utvrditi obvezu provjere kompetentnosti ili dozvoliti 
pružanje usluga na području Republike Hrvatske.

(5) Ako nadležno tijelo zbog opravdanih razloga ne može donijeti rješenje u roku iz stavka 3. 
ovoga članka, o tome će obavijestiti osobu.

(6) Rješenje iz stavaka 3. i 4. ovoga članka, nadležno tijelo mora donijeti najkasnije u roku od 
dva mjeseca od dana kada je prestao opravdani razlog zbog kojeg rješenje nije doneseno u roku 
iz stavka 3. ovoga članka.

(7) Nadležno tijelo utvrdit će osobi obvezu provjere kompetentnosti iz stavka 4. ovoga članka, 
ako se nakon završenog postupka provjere stručne kvalifikacije utvrdi da postoji značajna 
razlika između stručnih kvalifikacija osobe i stručnih kvalifikacija koje su preduvjet za pristup 
i obavljanje profesije u Republici Hrvatskoj i da je ta značajna razlika takva da je štetna za 
javno zdravlje i sigurnost primatelja usluga te se ne može nadoknaditi postojećim 
kompetencijama i stručnim iskustvom osobe.

(8) Nadležno tijelo mora omogućiti osobi provjeru kompetentnosti iz stavka 4. ovoga članka u 
roku od mjesec dana od dana donošenja rješenja iz stavka 4. ovoga članka.

(9) Ako nadležno tijelo ne donese rješenja u roku iz stavaka 3., 4., 6. i 8. ovoga članka, osoba 
može pružati uslugu u Republici Hrvatskoj.

(10) Protiv rješenja nadležnog tijela osoba ima pravo žalbe nadležnom središnjem tijelu državne 
uprave. Protiv rješenja nadležnog središnjeg tijela državne uprave osoba nema pravo žalbe, ali 
može pokrenuti upravni spor pred nadležnim upravnim sudom.

(11) Nakon završenog postupka provjere stručne kvalifikacije, nadležno tijelo će dozvoliti 
osobi pružanje usluga za obavljanje regulirane profesije koja može imati posljedice za javno



zdravlje i sigurnost, a osoba pruža uslugu pod profesionalnim nazivom koji se koristi u 
Republici Hrvatskoj.

Članak 19.

(1) Nadležno tijelo dužno je donijeti rješenje o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije i 
dostaviti ga kandidatu najkasnije u roku od tri mjeseca od dana zaprimanja urednog zahtjeva.

(2) Rok iz stavka 1. ovoga članka može se produžiti najviše za mjesec dana ako za to postoje 
opravdani razlozi.

(3) Iznimno, odredbe stavaka 1. i 2. ovoga članka ne primjenjuju se u slučaju provedbe 
dopunskih mjera iz članka 18. ovoga Zakona.

(4) U postupku priznavanja inozemne stručne kvalifikacije nadležno tijelo može zatražiti 
mišljenje nadležne strukovne organizacije, odgovarajuće obrazovne ustanove ili centra za 
pomoć iz članka 75. ovoga Zakona koji su dužni svoje mišljenje dostaviti najkasnije u roku od 
15 dana od dana zaprimanja takvog zahtjeva. U protivnom, nadležno tijelo može izdati rješenje 
bez takvog mišljenja.

(5) Mišljenje nadležne strukovne organizacije, odgovarajuće obrazovne ustanove ili centra za 
pomoć iz stavka 4. ovoga članka ne obvezuje nadležno tijelo.

(6) Ako nadležno tijelo, u postupku pokrenutom na uredan zahtjev kandidata, ne donese rješenje 
o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije i ne dostavi ga kandidatu u roku iz stavka 1. ovoga 
članka, odnosno u slučaju opravdanih razloga u roku iz stavka 2. ovoga članka, smatrat će se 
daje zahtjev kandidata usvojen. U tom slučaju kandidat ima pravo tražiti od nadležnog tijela 
donošenje rješenja kojim se utvrđuje daje zahtjev kandidata usvojen, a koje je nadležno tijelo 
obvezno izdati u roku od osam dana od dana traženja kandidata.

Članak 20.

(1) Nadležno tijelo izdaje rješenje o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije za obavljanje 
određene regulirane profesije u Republici Hrvatskoj:

a) ako na temelju zahtjeva ocijeni da stručne kvalifikacije kandidata odgovaraju stručnim 
kvalifikacijama koje su za obavljanje određene regulirane profesije propisane u Republici 
Hrvatskoj ili

b) kada kandidat nadležnom tijelu podnese dokaz o obavljenoj dopunskoj mjeri iz članka 18. 
stavka 1. ovoga Zakona.

(2) Rješenjem o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije omogućava se nositelju stručne 
kvalifikacije pristup i obavljanje regulirane profesije u Republici Hrvatskoj za koju je 
osposobljen u državi članici, pod jednakim uvjetima koji vrijede za državljane Republike 
Hrvatske.

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, kandidatu se može rješenjem odobriti djelomičan pristup 
reguliranoj profesiji pod uvjetima iz članaka 71. i 72. ovoga Zakona.



(4) U slučaju kad nadležno tijelo utvrdi da postoje bitne razlike u stručnim kvalifikacijama 
kandidata koje se ne mogu nadoknaditi ni provedbom dopunskih mjera iz članka 18. stavka 1. 
ovoga Zakona, a nisu ispunjeni uvjeti za djelomičan pristup profesiji iz članaka 71. i 72. ovoga 
Zakona, odbit će zahtjev za priznavanje inozemne stručne kvalifikacije.

(5) Protiv rješenja nadležnog tijela kandidat ima pravo žalbe nadležnom središnjem tijelu 
državne uprave. Protiv rješenja nadležnog središnjeg tijela državne uprave kandidat nema pravo 
žalbe, ali može pokrenuti upravni spor pred nadležnim upravnim sudom.

(6) Za podneske i upravne radnje obavljene sukladno ovome Zakonu kandidat plaća pristojbu 
sukladno propisima kojima se uređuju upravne pristojbe.

Članak 21.

(1) Nositelj stručne kvalifikacije kojem je priznata inozemna stručna kvalifikacija mora 
poznavati hrvatski jezik potreban za obavljanje regulirane profesije u Republici Hrvatskoj.

(2) Nadležno tijelo dužno je osigurati da je provjera znanja hrvatskog jezika razmjerna 
djelatnosti koja će se obavljati, u slučaju profesija koje utječu na sigurnost primatelja usluga i 
drugih profesija kada postoji ozbiljna i osnovana sumnja o dovoljnom poznavanju hrvatskog 
jezika u odnosu na profesionalne djelatnosti koje se namjeravaju obavljati.

(3) Provjera znanja hrvatskog jezika iz stavka 2. ovoga članka može se provoditi samo nakon 
izdavanja EPC kartice u skladu s glavom V. ovoga Zakona ili nakon provedenog postupka 
priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija u skladu s glavama III. i IV. ovoga Zakona, a način 
provjere znanja jezika propisat će nadležno tijelo pravilnikom, odnosno općim aktom.

Članak 68.

(1) Kada se inozemni nositelj stručne kvalifikacije namjerava poslovno nastaniti u Republici 
Hrvatskoj u skladu s glavama III. i IV. ovoga Zakona, odnosno privremeno i povremeno pružati 
usluge u profesiji koja utječe na javno zdravlje i sigurnost primatelja usluga u skladu s člankom 
10. ovoga Zakona, nadležno tijelo za EPC karticu izdat će EPC karticu inozemnom nositelju 
stručne kvalifikacije.

(2) EPC kartica iz stavka 1. ovoga članka ne pruža automatski pravo na obavljanje profesije 
ako postoje zahtjevi za registraciju ili ostali nadzorni postupci koji su u Republici Hrvatskoj 
uspostavljeni i prije uvođenja EPC kartice za tu profesiju.

Članak 71.

(1) Nadležno tijelo na zahtjev nositelja stručne kvalifikacije može odobriti, u svakom 
pojedinačnom slučaju, djelomičan pristup određenoj profesionalnoj djelatnosti na području 
Republike Hrvatske, pod uvjetom da su kumulativno ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) da je nositelj stručne kvalifikacije potpuno kvalificiran za obavljanje profesionalne 
djelatnosti u matičnoj državi članici za koju traži djelomičan pristup u Republici Hrvatskoj

b) da su razlike između profesionalne djelatnosti koja se obavlja u matičnoj državi članici i 
regulirane profesije u Republici Hrvatskoj toliko velike da bi primjena dopunskih mjera iz



članka 18. ovoga Zakona značila da se od kandidata zahtijeva da završi cijeli program 
obrazovanja i osposobljavanja potreban u Republici Hrvatskoj kako bi imao pristup cjelokupnoj 
reguliranoj profesiji u Republici Hrvatskoj i

c) da se profesionalnu djelatnost objektivno može razdvojiti od ostalih djelatnosti koje pripadaju 
reguliranoj profesiji u Republici Hrvatskoj, pri čemu nadležno tijelo uzima u obzir činjenicu 
može li se profesionalna djelatnost obavljati samostalno u matičnoj državi članici.

(2) Nadležno tijelo može odbiti zahtjev za djelomičan pristup ako postoje opravdani razlozi 
koje je kao takve prepoznala sudska praksa Suda Europske unije pod uvjetom da se na taj način 
može postići svrha ovoga Zakona.

Članak 76.

(1) Centar za pomoć iz članka 75. ovoga Zakona vodi bazu podataka koja sadržava:

a) popis reguliranih profesija u Republici Hrvatskoj s naznakom razine stručne kvalifikacije iz 
članka 13. ovoga Zakona koja se zahtijeva za obavljanje regulirane profesije i nadležnih tijela 
za priznavanje inozemne stručne kvalifikacije

b) podatke o donesenim rješenjima o priznavanju inozemne stručne kvalifikacije

c) podatke o pokrenutim žalbenim postupcima i o upravnim sporovima pokrenutima protiv 
privremenog rješenja o utvrđivanju dopunske mjere ili rješenja o priznavanju inozemnih 
stručnih kvalifikacija, kao i o aktima nadležnog upravnog suda povodom pokrenutih sporova

d) podatke o osobama za kontakt zaduženim za davanje potrebnih podataka te popunjavanje 
baze podataka podacima iz djelokruga nadležnog tijela

e) popis programa obrazovanja i osposobljavanja ili, u slučaju reguliranih profesija, stručnog 
osposobljavanja s posebnom strukturom iz članka 13. stavka 1. točke c) podtočke 2. ovoga 
Zakona i

1) popis nadležnih strukovnih organizacija, odgovarajućih obrazovnih ustanova i drugih tijela 
iz članka 19. stavka 4. ovoga Zakona.

(2) U okviru popisa reguliranih profesija iz stavka 1. točke a) ovoga članka, posebno se navode 
profesije koje mogu imati posljedice za javno zdravlje i sigurnost primatelja usluga u skladu s 
člankom 10. ovoga Zakona te profesije u kojima kandidat nema pravo izbora dopunske mjere 
u skladu s člankom 18. stavkom 13. ovoga Zakona.

(3) Baza podataka iz stavka 1. ovoga članka vodi se u elektroničkom obliku te detaljan sadržaj 
baze podataka utvrđuje centar za pomoć iz članka 75. ovoga Zakona.

(4) Nadležna tijela dužna su odrediti osobu čija je zadaća davati potrebne informacije centru za 
pomoć iz članka 75. ovoga Zakona te popunjavati bazu podataka iz stavka 1. podstavaka b) -
f) ovoga članka podacima iz djelokruga nadležnog tijela, na način kako će utvrditi centar za 
pomoć.

(5) Popisi iz stavka 1. točaka a), d), e) i f) ovoga članka su javni.



Članak 78.

(1) Nadležna tijela savjetuju nositelje stručnih kvalifikacija koji dolaze u Republiku Hrvatsku 
vezano uz priznavanje njihovih inozemnih stručnih kvalifikacija te pružaju informacije i o 
drugim uvjetima koji se moraju ispunjavati za stjecanje prava na obavljanje određene regulirane 
profesije u Republici Hrvatskoj.

(2) Ministarstvo nadležno za gospodarstvo osigurava da su sljedeće informacije dostupne na 
internetu putem Jedinstvene kontaktne točke za usluge u Republici Hrvatskoj (u daljnjem 
tekstu: Jedinstvena kontaktna točka za usluge), određene posebnim propisima iz područja 
pružanja usluga te da se ti podaci redovito ažuriraju, i to:

a) popis reguliranih profesija u Republici Hrvatskoj, uključujući i podatke za kontakt nadležnih 
tijela za svaku reguliranu profesiju i centra za pomoć iz članka 75. ovoga Zakona

b) popis profesija za koje je dostupna EPC kartica, njezino funkcioniranje, uključujući sve 
povezane naknade koje nositelji stručnih kvalifikacija trebaju platiti te popis nadležnih tijela za 
izdavanje EPC kartice

c) popis svih profesija za koje Republika Hrvatska propisuje prethodnu provjeru stručnih 
kvalifikacija prije prvog pružanja usluga na privremenoj i povremenoj osnovi iz članka 10. 
ovoga Zakona

d) popis programa obrazovanja i osposobljavanja ili, u slučaju reguliranih profesija, stručnog 
osposobljavanja s posebnom strukturom iz članka 13. stavka 1. točke c) podtočke 2. ovoga 
Zakona

e) zahtjevi i postupci iz članaka 7., 17. i 21. ovoga Zakona za profesije regulirane u Republici 
Hrvatskoj, uključujući sve povezane naknade i dokumente koji se podnose nadležnim tijelima

f) pojedinosti o pravima žalbe na odluke nadležnih tijela na temelju ovoga Zakona i drugih 
pravnih akata proizašlih na temelju ovoga Zakona i

g) popisi iz članka 80. stavka 2. ovoga Zakona.

(3) Jedinstvena kontaktna točka za usluge dužna je na svaki zahtjev korisnika odgovoriti u što 
kraćem roku, davati detaljne upute o pokretanju i provođenju postupka priznavanja inozemnih 
stručnih kvalifikacija te osigurati da se informacije iz stavka 1. ovoga članka pružaju 
korisnicima na jasan i sveobuhvatan način, a moraju biti dostupne internetskim i elektroničkim 
putem.

(4) Nadležna tijela dužna su surađivati s Jedinstvenom kontaktnom točkom za usluge te 
dostavljati potrebne podatke radi ažuriranja podataka iz stavka 2. ovoga članka i davanja 
pravodobnih informacija korisnicima.

(5) Podatke iz stavka 2. ovoga članka Jedinstvena kontaktna točka za usluge može pružiti i na 
drugim službenim jezicima država članica.



Članak 80.

(1) U svrhu provedbe ovoga Zakona, Vlada Republike Hrvatske donosi Popis reguliranih 
profesija u Republici Hrvatskoj.

(2) U svrhu provedbe ovoga Zakona i Priloga Direktive, ministarstvo nadležno za rad 
objedinjuje sljedeće popise:

a) Popis 1. - popis strukovnih udruga ili organizacija čiji članovi u Republici Hrvatskoj 
obavljaju reguliranu profesiju

b) Popis 2. - popis djelatnosti za koje se pristup određenoj profesiji u Republici Hrvatskoj može 
odobriti na temelju stručnog iskustva i

c) Popis 3. - popis dokumenata i isprava koje nadležna tijela mogu tražiti od kandidata prilikom 
provođenja postupka priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija.

(3) Nadležna središnja tijela državne uprave dužna su, sukladno svojem djelokrugu, predložiti 
izmjenu ili dopunu popisa iz stavaka 1. i 2. ovoga članka u slučaju nove profesije koja je 
regulirana profesija sukladno ovom Zakonu, te u slučaju drugih promjena koje utječu na sadržaj 
popisa iz stavaka 1. i 2. ovoga članka.

(4) Popisi iz stavaka 1. i 2. ovoga članka dostupni su na mrežnim stranicama ministarstva 
nadležnog za rad te Jedinstvene kontaktne točke za usluge sukladno članku 78. stavku 2. točki
g) ovoga Zakona.

Članak 82.

(1) Nadležna tijela obavještavaju nadležna tijela drugih država članica o nositelju stručne 
kvalifikacije kojemu su nadležna tijela ili sudovi Republike Hrvatske u cijelosti ili djelomično 
ograničili ili zabranili, čak i privremeno, obavljanje sljedećih profesija na području Republike 
Hrvatske:

a) doktor medicine i doktor medicine specijalist opće (obiteljske) medicine koji posjeduje dokaz 
o stručnoj kvalifikaciji iz Priloga V. točaka 5.1.1. i 5.1.4. Direktive

b) doktor medicine specijalist koji posjeduje naziv iz Priloga V. točke 5.1.3. Direktive

c) medicinska sestra odgovorna za djelatnost opće njege koja posjeduje dokaz o stručnoj 
kvalifikaciji iz Priloga V. točke 5.2.2. Direktive

d) doktor dentalne medicine koji posjeduje dokaz o stručnoj kvalifikaciji iz Priloga V. točke
5.3.2. Direktive

e) doktor dentalne medicine specijalist koji posjeduje dokaz o stručnoj kvalifikaciji iz Priloga 
V. točke 5.3.3. Direktive

f) doktor veterinarske medicine koji posjeduje dokaz o stručnoj kvalifikaciji iz Priloga V. točke
5.4.2. Direktive



g) primalja koja posjeduje dokaz o stručnoj kvalifikaciji iz Priloga V. točke 5.5.2. Direktive

h) magistar farmacije koji posjeduje dokaz o stručnoj kvalifikaciji iz Priloga V. točke 5.6.2. 
Direktive

i) nositelj potvrde kojom se potvrđuje daje završio osposobljavanje koje ispunjava minimalne 
uvjete osposobljavanja iz članaka 23., 25., 28., 30., 31., 35., 37. i 41. ovoga Zakona, ali koje je 
započelo prije referentnih datuma kvalifikacija navedenih u Prilogu V. točkama 5.1.3., 5.1.4., 
5.2.2., 5.3.2., 5.3.3., 5.4.2., 5.5.2. i 5.6.2. Direktive

j) nositelj potvrde o stečenim pravima iz članaka 46. - 59. ovoga Zakona

k) ostali nositelji stručnih kvalifikacija koji obavljaju profesije koje utječu na sigurnost 
pacijenata, ako obavljaju profesiju reguliranu u Republici Hrvatskoj i

l) nositelji stručnih kvalifikacija koji obavljaju profesije povezane s obrazovanjem maloljetnih 
osoba, uključujući i brigu o djeci i predškolsko obrazovanje, ako obavljaju profesiju reguliranu 
u Republici Hrvatskoj.

(2) Nadležna tijela šalju upozorenje s informacijama iz stavka 1. ovoga članka putem IMI 
sustava najkasnije tri dana nakon dana donošenja odluke o ograničenju ili potpunoj ili 
djelomičnoj zabrani obavljanja profesionalne djelatnosti dotičnog nositelja stručne 
kvalifikacije.

(3) Upozorenje iz stavka 2. ovoga članka ograničeno je na:

a) identitet nositelja stručne kvalifikacije

b) dotičnu profesiju

c) informacije o nacionalnom tijelu ili sudu koji donosi odluku o ograničenju ili zabrani

d) opseg ograničenja ili zabrane i

e) razdoblje tijekom kojeg se primjenjuje ograničenje ili zabrana.

(4) Nadležna tijela najkasnije tri dana od donošenja sudske odluke putem IMI sustava 
obavještavaju nadležna tijela drugih država članica o identitetu nositelja stručne kvalifikacije 
koji je podnio zahtjev za priznavanje inozemne stručne kvalifikacije i za kojeg su sudovi utvrdili 
da se koristio krivotvorenim dokazima o stručnim kvalifikacijama u ovom kontekstu.

(5) Nadležna tijela drugih država članica obavještavaju se bez odgode o isteku zabrane ili 
ograničenja iz stavka 2. ovoga članka. U tu svrhu nadležno tijelo koje šalje informacije u skladu 
sa stavkom 1. ovoga članka obavještava o datumu isteka zabrane i svakoj sljedećoj promjeni 
tog datuma.

(6) Nositelji stručnih kvalifikacija o kojima se šalju upozorenja unutar IMI sustava 
obavještavaju se pisanim putem o upozorenju odlukom, na koju imaju pravo prigovora, u svrhu 
sprječavanja štetnih posljedica mogućeg neosnovano objavljenog upozorenja.



(7) Podaci o upozorenjima mogu se obrađivati u IMI sustavu sve dok su važeći. Upozorenja se 
brišu u roku od tri dana od dana donošenja odluke o poništenju ili od isteka zabrane ili 
ograničenja iz stavka 2. ovoga članka.

Članak 84.

(1) Na postupak priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija stečenih u trećim zemljama na 
odgovarajući način primjenjuju se odredbe glave III. ovoga Zakona.

(2) Na priznavanje inozemnih stručnih kvalifikacija stečenih u trećim zemljama ne primjenjuju 
se odredbe glave IV. ovoga Zakona.

(3) Dodatni uvjeti za priznavanje inozemnih stručnih kvalifikacija stečenih u trećim zemljama 
te način ispunjavanja tih uvjeta, kao i detaljniji postupak priznavanja inozemnih stručnih 
kvalifikacija stečenih u trećim zemljama mogu se regulirati posebnim zakonom ili pravilnikom 
iz djelokruga nadležnih središnjih tijela državne uprave, odnosno općim aktima nadležnih tijela 
iz članka 5. stavka 1. podstavka 15. ovoga Zakona koje ista donose na temelju zakonskog 
ovlaštenja.

(4) Priznavanje inozemne stručne kvalifikacije može zatražiti azilant i stranac pod 
supsidijarnom zaštitom u Republici Hrvatskoj koji su u pravima i dužnostima izjednačeni s 
hrvatskim državljanima, a u postupku priznavanja inozemnih stručnih kvalifikacija primjenjuju 
se odredbe glave III. ovoga Zakona.

Članak 85.

Nadležno tijelo može dopustiti pristup reguliranoj profesiji i bavljenje tom profesijom pod istim 
uvjetima koji se primjenjuju na državljane Republike Hrvatske, i to kandidatu koji:

a) je stekao stručnu kvalifikaciju u trećoj državi i

b) ima tri godine stručnog iskustva u određenoj profesiji na području države članice koja je 
priznala stručnu kvalifikaciju stečenu u trećoj državi, u skladu s minimalnim uvjetima 
osposobljavanja, a što dokazuje potvrdom izdanom u državi članici.



PRILOZI Izvješće o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom javnošću 
Izjava o usklađenosti prijedloga propisa s pravnom stečevinom 
Europske unije
Usporedni prikaz pođudaranja odredbi propisa Europske unije s 
prijedlogom propisa



OBRAZAC
IZVJEŠĆA 0 PROVEDENOM SAVJETOVANJU SA ZAINTERESIRANOM JAVNOŠĆU

Naslov dokumenta Izvješće o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom javnošću o 
Nacrtu prijedloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih 
kvalifikacija

Stvaratelj dokumenta, tijelo koje
provodi savjetovanje
....................................................................... .............................................................................

Ministarstvo rada i mirovinskoga sustava

Svrha dokumenta

i

Izvješćivanje o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom 
javnošću o Nacrtu prijedloga zakona o izmjenama i dopunama 
Zakona o reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih 
kvalifikacija

Datum dokumenta 21.2.2019.

Verzija dokumenta
{.____________________ _____ _____________ ____ _______ ______ _______ ______

1.

[Vrsta dokumenta Izvješće
i

_______ ...................................................... ............... ...... ..................... .................................... .............. ... ................... ... .. ..... ,................................................ j
Naziv nacrta zakona, drugog propisa 
ili akta

Nacrt prijedloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih 
kvalifikacija

Jedinstvena oznaka iz Plana 
donošenja zakona, drugih propisa i 
akata objavljenog na internetskim 

[stranicama Vlade

/.

i . . . . . . . . . . . . . . -
Naziv tijela nadležnog za izradu 
nacrta

Ministarstvo rada i mirovinskoga sustava

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti bili uključeni u postupak 
izrade odnosno u rad stručne radne 

[skupine za izradu nacrta?

/.

Je li nacrt bio objavljen na 
internetskim stranicama ili na drugi 
odgovarajući način?

|
:Ako jest, kada je nacrt objavljen, na
1 kojoj internetskoj stranici i koliko je 
vremena ostavljeno za 
savjetovanje?

:Ako nije, zašto?
I.......... ... .... ......... -......„„„................ ......... ....,...m_____ _____ __________ ,__„______ _____

Nacrt prijedloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih 
kvalifikacija bio je objavljen u razdoblju od 23.1.2019. do
21.2.2019. na internetskoj stranici: 
https://esavjetovanja.gov.hr/

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti dostavili svoja očitovanja?

Fizičke osobe

ANALIZA DOSTAVLJENIH PRIMJEDBI

Primjedbe koje su prihvaćene

Analiza dostavljenih primjedbi nalazi se u Izvješću o 
provedenom savjetovanju - savjetovanje o Nacrtu prijedloga 
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o reguliranim 
profesijama i priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija



Primjedbe koje nisu prihvaćene i 
obrazloženje razloga za 
neprihvaćanje

Obrazloženi komentari objavljeni su na internetskoj stranici 
https://esavietovania.gov.hr/

Troškovi provedenog savjetovanja Troškova nije bilo.



Izvješće o provedenom savjetovanju - SAVJETOVANJE 
0 NACRTU PRIJEDLOGA ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O REGULIRANIM PROFESIJAMA 
I PRIZNAVANJU INOZEMNIH STRUČNIH 

KVALIFIKACIJA

Korisnik Isječak

Čedomir ; PRIJEDLOG 
Tatalović ;ZAKONAO

IZMJENAMA I 
: DOPUNAMA 
ZAKONAO 
REGULIRANIM 
PROFESIJAMA 

11
! PRIZNAVANJU 
INOZEMNIH 
STRUČNIH 

■KVALIFIKACIJA

Komentar

Smatram da se članci 13 i 14 treba preciznije i
jasnije formulirati, tj. što se ne priznaje i zašto
se ne priznaje, jer dolazi do nejasnih, tj.
očigledno nerazumnih
odluka - https://www.24sata.hr/news/imam-
svjetske-diplome-a-ne-daju-mi-da-predajem-
glazbeni-555284

|

Status Odgovor
odgovora

Odgovoreno Ne prihvaća 
se.
Odluka o 
priznavanju 
stručne 
kvalifikacije u 
nadležnosti je 
tijela koje 
provodi 
postupak 
priznavanja, 
isto se ne 
uređuje ovim 
zakonom. 
Članci 13. i 
14. Nacrta 
prijedloga 
zakona
formulirani su 
u skladu s 
Direktivom 
2005/36/EZ o 
priznavanju 

: stručnih 
kvalifikacija, 
kako je 
izmijenjena i
dopunjena

damir i PRIJEDLOG I Poštovani,
idukši ZAKONA O Pišem iz vlastitog iskustva. MOJA CIJELA

IZMJENAMA I OBITELJ JE U BLOKADI VIŠE OD 7 GODINA 
DOPUNAMA S DUGOM PREKO 200,000,00 KN 
ZAKONA O Ovim putem zahtjeva hitnu izmjeniu 
REGULIRANIM trenutačnog ovršnom zakona koji je zločinači 
PROFESIJAMA odnosno ubilački.

Direktivom
2013/55/EU.

Odgovoreno Nije predmet 
ovoga 
Zakona.

I i Vezano za ovršni zakon bitno je ukinuti
PRIZNAVANJU INSTITUCIJU BLOKIRAN .blokirani iz razloga 
INOZEMNIH pošto navedeni nemogu podići kredit kako bi

zatvorili postojeće ovrhe jer banke nedaju kredit



[STRUČNIH jako je čovjek blokiran ,stoga ovršni iznos raste i 
KVALIFIKACIJA ;višesturko .isto tako najva bošnjakoviča da će 

građani koji su ovršeni do 20000 kn po 
službenij dužnosti prislino morati vratit dug 
.odnosno isti će biti izbrisan ako građani ništa 
ne posjeduju,ako posjeduju onda će im se 
pljeniti pokretnine nekretnine i si. 
izjava i prijedlog bošnjakoviča u svezi 
navedenog je suprotan ustavu RH. što je 
nedopustivo
isto tako u skupinu ovršenih do 20 000 kn nisu 
uvršeteni teleoperateri što znači ako se neki 
dug zatvori ili izbriše građani neće biti 
odblokirani pošto će i dalje postojaiti blokada od 
od teleoperatera.
Stoga pod hitno treba ukinuti instituciju 
blokirani,staviti moratorij na ovhre najmanje 3 
mjeseca do donošenja NOVOG pravednog 

jovršnog zakona .ukinuti sve kamate .zatezne 
kamate te sve troškove .fine javnih bilježnika i 
odvjetnika.tražiti samo otplatu glavnice bez 
troškova navedenih parazita .odnosno tražiti da 

;u ovršnom postupku svaka stranka u postupku 
i snosi svoje troškove 

Pod hitno iz ovršnog postupka izbaciti 
FINU,JAVNE BILJEŽNIKE I ODVJETNIKE,
SVE OVRHE BLOKIRANE OVRŠENE 
RAČUNE KOJI SU U BLOKADI DULJE OD 3 
GODNINE ODMAH OBUSTAVITI , Potrebno je I 
izmijeniti samo dvije odredbe: Prvo, svaka 
stranka snosi svoj trošak i više nećemo imati 
uvećanje ovrha za 700 ili 1000 posto. Drugo, 
obustavljaju se postupci ovrhe - ako u tri 
godine nisu namireni, obustavlja se postupak.
Pa ta je odredba oduvijek postojala u Ovršnom 

I zakonu
.IZRIČITO TRAŽITI OBUSTAVU OVHE KAD 
SE OVRHA PROVODI NAD 
NEZAPOSLENIMA,STUDENTI MA,INVALIDNIM 
OSOBOMA I SOCIJALNO UGROŽENIM 
GRAĐANIMA ,SVE DOK ISTI NISU U 
MOGUĆNOSTI PLATI DUG.
ODNOSNO OMOGUĆITI ISTIMA POSAO 
.FINANCIJSKU POMOĆ OD NADLEŽNIH 
INSTITUCIJA 
S poštovanjem

I |
Kao prvo ništa se ne mijenja pozitivno za 
dužnika koji se u većini slučajeva nađe u lancu 
lihvarenja od strane NE PRAVNE DRŽAVE, nije 
dozvoljeno pravično suđenje niti pravo na 
obranu onim uvjetom da je dovoljno na E ploči 
objaviti ili nekoj drugoj ploči objaviti, pa svi nebi 
trebali ništa drugo raditi osim da hodaju uokolo i 
traže da im slučajno njihovo ime se ne nađe na
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i nekom "famoznom" mjestu. Nigdje nije dužnik 
|zaštićen od "LEGALINIH UTJERIVAČA" opet iz 
vlastitog iskustva pišem, jer sam pokrenuo 
preko 30-tak kaznenih prijava i niti jedna nije 
polučila nešto dobro. Oni rade sve što hoće. 

j Također sustav dvostrukih i trostrukih ovrha, 
opet sam podnio kaznene prijave po tom 
pitanju, no ista stvar ništa nije promjenjeno. 
Potrebno izuzeti iz sustava ovrhe sve osim 
suda. Fina je privatna institucija koja na 
najsiromašnijima zarađuje velika financijska 
sredstva, a troše ih za svoje luksuze i privatne 
potrebe. Ovrha na jedinom nekretninom treba 
biti nemoguća, jer se zbog nekoliko tisuća kuna 
netko uhljebi i uzme vam dom. Dom je 
USTAVOM RH zaštićen i tu se krše Ustavom 
zagarantirana Ijutska prava. Dostojanstvena 
plaća - PITANJE ZA MINISTRA I PRIJEDLOG, 
NEKA ON ŽIVI GODINU DANA SA 3000 KUNA 

II DA MU SE ČETVRTINA ODUZIMA, neka i 
SUPRUGA MU IMA 3000 KUNA PLAĆE, NEKA 
ZABORAVI SLUŽBENI AUTO, MOBITEL I 
PRIVILEGIJE I NEKA ŠKOLUJE DVOJE 
DJECE ILI STUDENATA, PA NEKA NAKON 
GODINU DANA KAŽE ŠTO JE 
DOSTOJANSTVEN ŽIVOT. U VLADI NEMAJU 
OSJEĆAJ ŠTO ZNAČI KADA NEZNAŠ ŠTO 
PRIJE PLATITI REŽIJE ILI KUPITI 
NEKVALITETNU HRANU NA AKCIJI! Gdje je 
kraj, gdje je kraj????? Jedino u Hrvatskoj 
kamate i troškovi mogu prijeći visinu glavnice i 
to nekoliko desetaka puta! Svugdje u svijetu je 
to nemoguće osim kod "NAS". Lako je iz fotelje 
pričati bajke, treba živjeti.
MOJ VRLO JEDNOSTAVAN ZAKLJUČAK!!! 
NIKADA OVI NA VLASTI NEĆE RAZUMI JETI 
BLOKIRANE GRAĐANE PRIJE DOK NEĆE 
SAMI OSJETITI NA VLASTITOJ KOŽI. JER SIT 
GLADNOM NE VJERUJE.
Puna su usta BLOKIRANIH pred izbore, a kada 

i se želi nešto uraditi onda nitko nema hrabrosti 
zaokružiti za BLOKIRANE DEBLOKIRJAMO 
HRVATSKU.
Sve dok se ne promijeni garnitura neće se ništa 
promijeniti samo dobijamo obećanja.
MOJA PONUDA ZA MINISTRA - ZAMIJENIMO 
SE U PRIMANJIMA I POSLU DA VIDI KAKO 
JE ŽIVJETI KO BLOKIRAN, KADA NEMOŽEŠ 
KAO NORMALNA OSOBA NA BANKOMATU 
PODIĆI BIJEDNU CRKAVICU OD PLAĆE. 
KADA NEMOŽEŠ U TRGOVINI PLATITI 
KARTICOM, KADA NEMOŽEŠ NA RATE 
KUPTI NITI JEDNU JEDINU STVAR, SAMO 
ZATO ŠTO SMO GRAĐANI DRUGOG REDA 
MA NEEEEE DRUGOG VEĆ STOTOG



REDA!!!
MINISTRE AKO IMATE HRABROSTI 
PRIHVATITE MOJU PONUDU PA DA 
OSJETITI ŠTO ZNAČI ŽIVJETI KAO NAJVEĆI 
ZLOČINAC .ODNOSNO BITI BLOKIRAN. 
Pozdrav svim ljudima DOBRIH NAMJERA, a 
onima koji smatraju da pišem gluposti ŽELIM 
SAMO DA PROBAJU BITI BLOKIRANI, 
citat Udruge BLOKIRANI:
DA BI UBILI ČOVJEKA NE TREBATE PUCATI, 
DOVOLJNO JE DA MU ODUZMETE POSAO 
I BLOKIRATE RAČUN! HITNO IZBACITI 
ZLOČINAČKE AGENCIJE POPUT B2 KAPITAL 
I MATRIX KOJE RADE PROTUZAKONITO U 
SRAZU S BANKARSKOM I FININOM 
MAFIJOM
Javni bilježnik op.a koji se ne može smatrati 
sudom, a ne nadležni sud.
Uz nesumnjivost protupravnog uredovanja 
upravnih odjela,javnih bilježnika i odvjetnika 
odnosno ovršna postupanja FINE, prometne i 
pomorske policije... u ovršnim postupcima na 
teritoriju RH - također nisu sukladna EU 
pravnim normama zaštite temeljnih ljudskih 
prava ( EU Konvencija o ljudskim pravima; EU 
Protokol..) i kao takva trebaju biti obustavljena! 
Jasno su se očitovali suci EU suda Pravde ( 
ECJ) iz Luksemburga.
Sud zaključuje da iako su javni bilježnici,upravni 
odjel gradova ,odvjetnici u Hrvatskoj ovlašteni 
sastavljati autentične isprave koje također 
mogu biti osnova za izdavanje europskog 
ovršnog naslova ako se odnose na nespornu 
tražbinu -za rješenja o ovrsi koja ti javni 
bilježnici izdaju može se po toj osnovi izdati 
potvrda samo ako se utvrdi da je dužnik izričito 
prihvatio u njima navedenu tražbinu.Javni 
bilježnici i gore navedeni u Hrvatskoj,kada 
postupaju u ovršnim postupcima na temelju 
„vjerodostojne isprave’’,ne mogu se smatrati 
„sudom”.



1. Naziv prijedloga propisa

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih 
stručnih kvalifikacija

2. Stručni nositelj izrade prijedloga propisa 

MINISTARSTVO RADA I MIROVINSKOGA SUSTAVA

3. Veza s Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne 
stečevine Europske unije

Predviđeno Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne 
stečevine Europske unije za 2019. godinu.
Rok: I. kvartal 2019.

4. Preuzimanje odnosno provedba pravne stečevine Europske unije

a) Odredbe primarnih izvora prava Europske unije

Ugovor o funkcioniranju Europske unije
članak/članci UEZ, Glava III. Slobodno kretanje osoba, usluga i kapitala, Poglavlje 3. Usluge

b) Sekundarni izvori prava Europske unije

Direktiva 2005/36/EZ Europskog parlamenta i Vijeća oci 7. rujna 2005. o priznavanju 
stručnih kvalifikacija Tekst značajan za EGP (SL L 255)

32005L0036

- Članci 3. i 7. preuzeto: Zakon o reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih 
stručnih kvalifikacija (NN 82/15)

Direktiva 2013/55/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 20. studenoga 2013. o izmjeni 
Direktive 2005/36/EZ o priznavanju stručnih kvalifikacija i Uredbe (EU) br. 1024/2012 o 
administrativnoj suradnji putem Informacijskog sustava unutarnjeg tržišta ( „ Uredba IME') 
Tekst značajan za EGP (SL L 354)

32013L0055

c) Ostali izvori prava Europske unije



5. Prilog: tablice usporednih prikaza za propise kojima se preuzimaju odredbe 
sekundarnih izvora prava Europske unije u zakonodavstvo Republike Hrvatske

Da.

Potpis EU koordinatora stručnog nositelja izrade prijedloga propisa, datum i pečat

Potpis EU koordinatora Ministarstva vanjskih i europskih poslova, datum i pečat

And rej a, Mete 1 ko-Zgomb ić
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA

1. Naziv propisa Europske unije
Direktiva 2013/55/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 20. studenoga 2013. o izmjeni Direktive 2005/36/EZ o priznavanju stručnih 
kvalifikacija i Uredbe (EU) br. 1024/2012 o administrativnoj suradnji putem Informacijskog sustava unutarnjeg tržišta ( „Uredba IMI” ) Tekst 
značajan za EGP

2. Naziv prijedloga propisa
Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o reguliranim profesijama i priznavanju inozemnih stručnih kvalifikacija

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa

a) b) c) d)
Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe propisa 
Europske unije u 
potpunosti preuzet u 
odredbu prijedloga 
propisa?

Obrazloženje (ako sadržaj odredbe 
propisa Europske unije nije preuzet ili 
je djelomično preuzet u odredbu 
prijedloga propisa)



Članak 1. Članak 8. U potpunosti preuzeto

Izmjene Direktive 2005/36/EZ U članku 68. stavku 2. iza

Direktiva 2005/36/EZ mijenja se kako 
slijedi:

l.U članku 1. dodaje se sljedeći stavak:

riječi „ne pruža“ dodaju se riječi 
„inozemnom nositelju stručne
kvalifikacije koji se namjerava 
poslovno nastaniti u Republici 
Hrvatskoj

„Ovom Direktivom također se utvrđuju 
propisi o djelomičnom pristupu reguliranoj 
profesiji i priznavanju stručnih 
pripravništava obavljenih u drugoj državi 
članici.”

2.Članak 2. mijenja se kako slijedi:

Članak 9.

U članku 71. stavku 1. riječi: 
„može odobriti41 zamjenjuju se 
riječima: „odobrit će“.

(a)u stavku 1. dodaje se sljedeći 
podstavak:

Članak 12.
„Ova se Direktiva također primjenjuje 
na sve državljane države članice koji su 
obavili stručni pripravnički staž izvan 
matične države članice.”;

(b)dodaje se sljedeći stavak:

„4. Ova se Direktiva ne primjenjuje na 
javne bilježnike koje službenim aktom 
imenuje vlada.”

3.Članak 3. mijenja se kako se slijedi:

U članku 82. stavak 6. 
mijenja se i glasi:

„(6) Nositelj stručnih
kvalifikacija o kojemu se šalje 
upozorenje unutar IMI sustava 
obavještava se bez odgode pisanim 
putem o upozorenju odlukom.11.

Iza stavka 6. dodaju se novi 
stavci 7„ 8. i 9. koji glase:

(a)stavak 1. mijenja se kako slijedi:

i.točke (f) i (h) zamjenjuju se sljedećim:

„(f) ,stručno iskustvo’: stvarno i 
zakonito obavljanje dotične profesije u

„(7) U svrhu sprječavanja 
štetnih posljedica mogućeg
neosnovano objavljenog upozorenja, 
nositelj stručne kvalifikacije ima 
pravo prigovora na odluku o



državi članici s punim ili istovjetnim 
skraćenim radnim vremenom;

(h) ,provjera osposobljenosti’: 
provjera ograničena na stručno znanje, 
vještine i kompetencije podnositelja 
zahtjeva, koju provode ili priznaju 
nadležna tijela države članice 
domaćina, radi ocjene podnositeljeve 
sposobnosti obavljanja regulirane 
profesije u toj državi članici.

Radi odobravanja provođenja te 
provjere, nadležna tijela sastavljaju 
popis predmeta koji nisu obuhvaćeni 
diplomom ili drugim dokazom o 
formalnoj osposobljenosti podnositelja 
zahtjeva, što se utvrđuje usporedbom 
obrazovanja i osposobljavanja koje se 
zahtijeva u državi članici domaćinu, s 
obrazovanjem i osposobljavanjem koje 
je podnositelj zahtjeva stekao.

Kod provjere osposobljenosti treba 
uzeti u obzir činjenicu daje 
podnositelj zahtjeva kvalificirani 
stručnjak u matičnoj državi članici ili u 
državi članici iz koje dolazi. Provjera 
obuhvaća odabrane predmete s popisa 
čije je znanje prijeko potrebno za 
obavljanje dotične profesije u državi 
članici domaćinu. Ona također može 
obuhvaćati poznavanje pravila struke 
koja se primjenjuju na odgovarajuće

upozorenju iz stavka 6. ovoga članka.
(8) Ako nositelj stručne 

kvalifikacije izjavi prigovor na 
odluku o upozorenju iz stavka 6. 
ovoga članka odnosno žalbu protiv 
odluke o ograničenju ili potpunoj ili 
djelomičnoj zabrani obavljanja 
profesionalne djelatnosti, nadležno 
tijelo dužno je o prigovoru odnosno 
žalbi obavijestiti nadležna tijela 
drugih država članica putem IMI 
sustava.

(9) U slučaju štete 
uzrokovane neosnovano objavljenim 
upozorenjem iz stavka 2. ovoga 
članka, nositelj stručnih kvalifikacija 
ima pravo na naknadu štete prema 
općim propisima obveznog prava.“.

Dosadašnji stavak 7. postaje 
stavak 10.



djelatnosti u državi članici domaćinu.

Pojedinosti u vezi s provođenjem 
provjere osposobljenosti i statusom 
podnositelja zahtjeva u državi članici 
domaćinu koji se želi pripremiti za 
provjeru osposobljenosti u toj državi 
članici određuju nadležna tijela te 
države;”;

ii.dodaju se sljedeće točke:

„(]) ,stručni pripravnički staž’: ne 
dovodeći u pitanje članak 46. stavak 
4. razdoblje stručne prakse koja se 
obavlja pod nadzorom ako predstavlja 
uvjet za pristup reguliranoj profesiji, a 
koja se može provoditi ili tijekom 
obrazovanja do stjecanja diplome ili 
po njezinom završetku;

(k) , europska strukovna iskaznica’: 
elektronička potvrda kojom se 
dokazuje ili daje stručnjak ispunio 
sve potrebne uvjete za pružanje 
usluga u državi članici domaćinu na 
privremenoj i povremenoj osnovi ili 
priznavanje stručnih kvalifikacija za 
poslovni nastan u državi članici 
domaćinu;

(l) , cj eloživotno učenj e ’: cj elokupno 
opće obrazovanje, strukovno 
obrazovanje i osposobljavanje, 
neformalno obrazovanje i neformalno 
učenje tijekom cijeloga života koje



rezultira unapređenjem znanja, 
vještina i kompetencija, koje može 
uključivati profesionalnu etiku;

(m) prevladavajući razlozi općeg 
interesa’: razlozi koji se kao takvi 
priznaju u sudskoj praksi Suda 
Europske unije;

(n) ,Europski sustav prikupljanja i 
prenošenja bodova u visokom 
obrazovanju ili bodovi ECTS’: sustav 
bodovanja za visoko obrazovanje 
kojim se koristi u Europskom 
prostoru visokog obrazovanja.”;

(b)u stavku 2., treći podstavak zamjenjuje 
se sljedećim:

„Svaki put kada država članica prizna 
udrugu ili organizaciju iz prvog 
podstavka, ona o tome obavješćuje 
Komisiju. Komisija provjerava 
ispunjava li ta udruga ili organizacija 
uvjete iz drugog podstavka. Kako bi se 
propisno uzele u obzir regulatome 
promjene u državama članicama, 
Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 57.c 
radi ažuriranja Priloga I. ako su 
ispunjeni uvjeti iz drugog podstavka.

U slučaju da uvjeti iz drugog podstavka 
nisu ispunjeni, Komisija donosi 
provedbeni akt kako bi odbila traženo 
ažuriranje Priloga I.”



4. Članak 4. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„ 1. Priznavanj em stručnih kvalifikacij a 
država članica domaćin omogućava 
korisnicima pristup profesiji za koju su 
osposobljeni u matičnoj državi članici 
kao i obavljanje te profesije pod 
jednakim uvjetima koji vrijede za 
njezine državljane.”;

(b) dodaje se sljedeći stavak:

„3- Odstupajući od stavka 1., 
djelomični pristup profesiji u državi 
članici domaćinu odobrava se pod 
uvjetima utvrđenima člankom 4.f.”

5. Umeću se sljedeći članci:

„Članak 4.a

Europska strukovna iskaznica

1. Države članice izdaju nositeljima 
stručne kvalifikacije europsku strukovnu 
iskaznicu na njihov zahtjev i pod uvjetom 
daje Komisija donijela relevantne 
provedbene akte iz stavka 7.

2. Kada se za određenu profesije uvede 
europska strukovna iskaznica relevantnim 
provedbenim aktima donesenima u skladu 
sa stavkom 7., nositelj dotične stručne 
kvalifikacije može se po vlastitom izboru 
prijaviti za takvu iskaznicu ili primijeniti



postupke iz glava II. i III.

3. Države članice osiguravaju da nositelj 
europske strukovne iskaznice ostvaruje sva 
prava koja su mu dodijeljena člancima 4.b 
do 4.e.

4. Ako nositelj stručne kvalifikacije 
namjerava pružati usluge u skladu s 
glavom II., koje nisu obuhvaćene člankom 
7. stavkom 4., nadležno tijelo matične 
države članice izdaje europsku strukovnu 
iskaznicu u skladu s člancima 4.b i 4.c. 
Europska strukovna iskaznica, prema 
potrebi, predstavlja izjavu u skladu s 
člankom 7.

5. Kada se nositelj stručne kvalifikacije 
namjerava poslovno nastaniti u drugoj 
državi članici u skladu s poglavljima I. do
III.a glave III. ili pružati usluge u skladu s 
člankom 7. stavkom 4., nadležno tijelo 
matične države članice poduzima sve 
pripremne radnje povezane s pojedinačnim 
dosjeom podnositelja zahtjeva stvorenim u 
Informacijskom sustavu unutarnjeg tržišta 
(IMI) (dosje IMI) kao stoje utvrđeno u 
člancima 4.b i 4.d. Nadležno tijelo države 
članice domaćina izdaje europsku 
strukovnu iskaznicu u skladu s člancima
4.b i 4.d.

Izdavanje europske strukovne iskaznice u 
svrhu poslovnog nastana ne pruža 
automatski pravo na obavljanje određene



profesije ako postoje zahtjevi za 
registraciju ili ostali nadzorni postupci koji 
su u državi članici domaćinu bili 
uspostavljeni prije uvođenja europske 
strukovne iskaznice za tu profesiju.

6. Države članice imenuju nadležna tijela 
za bavljenje s dosjeima IMI i izdavanje 
europskih strukovnih iskaznica. Ta tijela 
osiguravaju nepristranu, objektivnu i 
pravodobnu obradu zahtjeva za europske 
strukovne iskaznice. Centri za pomoć iz 
članka 57.b mogu također djelovati u 
svojstvu nadležnog tijela. Države članice 
osiguravaju da nadležna tijela i centri za 
pomoć obavješćuju građane, uključujući 
potencijalne podnositelje zahtjeva, o 
funkcioniranju i dodanoj vrijednosti 
europske strukovne iskaznice za profesije 
za koje postoji.

7. Komisija provedbenim aktima donosi 
mjere potrebne za osiguravanje 
jedinstvene primjene odredaba europskih 
strukovnih iskaznica za one profesije koje 
ispunjavaju uvjete utvrđene u drugom 
podstavku ovog stavka, uključujući mjere 
povezane s formatom europske strukovne 
iskaznice, obradom pisanih zahtjeva, 
prijevodima koje podnositelj zahtjeva 
treba osigurati kako bi potkrijepio svaki 
zahtjev za europsku strukovnu iskaznicu, 
detaljima o dokumentima traženima u 
skladu s člankom 7. stavkom 2. ili 
Prilogom VII. kako bi zahtjev bio cjelovit i



postupcima izvršavanja i obrade uplata za 
europsku strukovnu iskaznicu pri čemu se 
uzimaju u obzir posebnosti profesije o 
kojoj je riječ. Komisija provedbenim 
aktima također utvrđuje kako i kada te za 
koje dokumente nadležna tijela mogu 
tražiti ovjerene preslike u skladu s 
člankom 4.b stavkom 3. drugim 
podstavkom, člankom 4.d stavkom 2. i 
člankom 4.d stavkom 3. za dotičnu 
profesiju.

Uvođenje europske strukovne iskaznice za 
određenu profesiju donošenjem 
relevantnih provedbenih akata iz prvog 
podstavka, podliježe svim uvjetima koji 
slijede:

(a) postoji velika mobilnost ili potencijal za 
veliku mobilnost u dotičnoj profesiji;

(b) relevantne zainteresirane strane 
pokazuju dovoljno snažan interes;

(c) profesija ili obrazovanje i 
osposobljavanje usmjereno k obavljanju 
te profesije uređeni su u znatnom broju 
država članica.

Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 58. stavka
2.

8. Sve naknade koje se podnositeljima 
zahtjeva vezano uz administrativne 
postupke u okviru izdavanja europske 
strukovne iskaznice mogu naplatiti_______



razumne su, proporcionalne i razmjerne 
troškovima koje su stvorile matična država 
članica i država članica domaćin i nemaju 
učinak odvraćanja od podnošenja zahtjeva 
za europsku strukovnu iskaznicu.

Članak 4.b

Podnošenje zahtjeva za europsku 
strukovnu iskaznicu i stvaranja dosjea IMI

1. Matična država članica omogućava 
nositelju stručne kvalifikacije da podnese 
zahtjev za europsku strukovnu iskaznicu 
internetskim alatom koji pruža Komisija, 
koji dotičnom podnositelju zahtjeva 
automatski stvara dosje IMI. Kada matična 
država članica također omogućava 
podnošenje pisanih zahtjeva, ona 
osigurava sve potrebne uvjete za stvaranje 
dosjea IMI, sve podatke koje treba poslati 
podnositelju zahtjeva i izdavanje europske 
strukovne iskaznice.

2. Zahtjevima se prilažu dokumenti 
traženi u provedbenim aktima koje treba 
donijeti u skladu s člankom 4.a stavkom 7.

3. Najkasnije sedam dana od primitka 
zahtjeva nadležno tijelo matične države 
članice potvrđuje primitak zahtjeva i 
obavješćuje njegovog podnositelja o svim 
dokumentima koji nedostaju.

Prema potrebi nadležno tijelo matične



države članice izdaje sve prateće potvrde 
potrebne u skladu s ovom Direktivom. 
Nadležno tijelo matične države članice 
provjerava ima li podnositelj zahtjeva 
zakoniti poslovni nastan u matičnoj državi 
članici i jesu li svi potrebni dokumenti koji 
su izdani u matičnoj državi članici važeći i 
vjerodostojni. U slučaju valjano 
utemeljenih sumnji nadležno tijelo matične 
države članice savjetuje se s relevantnim 
tijelom i može od podnositelja zahtjeva 
zatražiti ovjerene preslike dokumenata. U 
slučaju naknadnih zahtjeva od strane istog 
podnositelja zahtjeva nadležna tijela 
matične države članice i države članice 
domaćina ne mogu tražiti ponovno 
podnošenje dokumenata koji su već 
sadržani u dosjeu IMI i još važe.

4. Komisija može provedbenim aktima 
donositi tehničke specifikacije, mjere 
potrebne za osiguranje cjelovitosti, 
povjerljivosti i točnosti podataka sadržanih 
u europskoj strukovnoj iskaznici i dosjeu 
IMI te uvjete i postupke izdavanja 
europske strukovne iskaznice njezinom 
nositelju, a također mogućnost njezinog 
preuzimanja ili unošenja promjena u dosje 
IMI. Ti se provedbeni akti donose u skladu 
s postupkom ispitivanja iz članka 58. 
stavka 2.

Članak 4.c

Europska strukovna iskaznica za_________



privremeno i povremeno pružanje usluga 
koje nisu obuhvaćene člankom 7. stavkom 
4.

1. Nadležno tijelo matične države članice 
potvrđuje zahtjev i prateće dokumente u 
dosjeu IMI te izdaje europsku strukovnu 
iskaznicu za privremeno i povremeno 
pružanje usluga koje nisu obuhvaćene 
člankom 7. stavkom 4. u roku od tri tjedna. 
To razdoblje počinje primitkom 
dokumenata koji nedostaju navedenih u 
članku 4.b stavku 3. prvom podstavku ili, 
ako nisu zatraženi nikakvi drugi 
dokumenti, nakon isteka razdoblja od 
jednog tjedna navedenog u tom podstavku. 
Tijelo zatim odmah šalje europsku 
strukovnu iskaznicu nadležnom tijelu 
svake dotične države članice domaćina i o 
tome obavješćuje podnositelja zahtjeva. 
Država članica domaćin ne može 
zahtijevati bilo kakvu dodatnu izjavu u 
skladu s člankom 7. u idućih 18 mjeseci.

2. Odluka nadležnog tijela matične 
države članice ili izostanak odluke u 
razdoblju od tri tjedna u skladu sa stavkom 
1., podliježe žalbi u skladu s nacionalnim 
pravom.

3. Ako nositelj europske strukovne 
iskaznice želi pružati usluge u državama 
članicama koje nisu jedne od onih prvotno 
spomenutih u zahtjevu u skladu sa 
stavkom L, nositelj može podnijeti zahtjev



za takvo proširenje. Ako nositelj želi i 
dalje pružati usluge nakon razdoblja od 18 
mjeseci iz stavka 1., on o tome obavješćuje 
nadležno tijelo. U svakom slučaju nositelj 
također pruža sve podatke o značajnim 
promjenama situacije koju potkrepljuje 
dosje IMI koje nadležno tijelo u matičnoj 
državi članici može tražiti na temelju 
provedbenih akata koje treba usvojiti u 
skladu s člankom 4.a stavkom 7. Nadležno 
tijelo matične države članice šalje 
ažuriranu europsku strukovnu iskaznicu 
dotičnim državama članicama 
domaćinima.

4. Europska strukovna iskaznica vrijedi 
na cijelom državnom području svih 
dotičnih država članica domaćina sve dok 
njezin nositelj zadržava pravo na 
obavljanje prakse na temelju dokumenata i 
podataka sadržanih u dosjeu IMI.

Članak 4.d

Europska strukovna iskaznica za poslovni 
nastan te privremeno i povremeno 
pružanje usluga u skladu s člankom 7. 
stavkom 4.

1. Nadležno tijelo matične države članice 
u roku od jednog mjeseca potvrđuje 
vjerodostojnost i valjanost prateće 
dokumentacije dosjea IMI u svrhu 
izdavanja europske strukovne iskaznice za 
poslovni nastan ili privremeno i_________



povremeno pružanje usluga u skladu s 
člankom 7. stavkom 4. To razdoblje 
počinje primitkom dokumenata koji 
nedostaju navedenih u članku 4.b stavku 3. 
prvom podstavku ili, ako nisu zatraženi 
nikakvi drugi dokumenti, nakon isteka 
razdoblja od jednog tjedna iz tog 
podstavka. Tijelo zatim odmah prosljeđuje 
zahtjev nadležnom tijelu države članice 
domaćina. Matična država članica 
obavješćuje podnositelja zahtjeva o statusu 
zahtjeva i istodobno prosljeđuje zahtjev 
državi članici domaćinu.

2. U slučajevima iz članaka 16., 21., 49.a 
i 49.b država članica domaćin odlučuje 
hoće li izdati europsku strukovnu 
iskaznicu u skladu sa stavkom 1. u roku od 
mjesec dana od primitka zahtjeva koji je 
proslijedila matična država članica. U 
slučaju valjano utemeljenih sumnji država 
članica domaćin može zatražiti dodatne 
informacije ili unos ovjerene preslike 
nekog dokumenta od strane matične 
države članice, koje potonja dostavlja 
najkasnije dva tjedna nakon podnošenja 
zahtjeva. Podložno stavku 5. drugom 
podstavku, primjenjuje se razdoblje od 
mjesec dana, neovisno o bilo kojem 
takvom zahtjevu.

3. U slučajevima iz članaka 7. stavka 4. i 
članka 14. država članica domaćin 
odlučuje hoće li izdati europsku strukovnu 
iskaznicu ili podvrgnuti nositelja stručne



kvalifikacije kompenzacijskim mjerama u 
roku od dva mjeseca od dana primitka 
zahtjeva koji je proslijedila matična država 
članica. U slučaju valjano utemeljenih 
sumnji država članica domaćin može 
zatražiti dodatne informacije ili unos 
ovjerene preslike nekog dokumenta od 
matične države članice koje potonja 
dostavlja najkasnije dva tjedna nakon 
podnošenja zahtjeva. Podložno stavku 5. 
drugom podstavku, primjenjuje se 
razdoblje od dva mjeseca, neovisno o bilo 
kojem takvom zahtjevu.

4. Ako država članica domaćin ne primi 
potrebne podatke koje može tražiti u 
skladu s ovom Direktivom od matične 
države članice ili podnositelja zahtjeva 
radi donošenja odluke o izdavanju 
europske strukovne iskaznice, ona može 
odbiti izdati iskaznicu. Odluka o odbijanju 
izdavanja iskaznice valjano je obrazložena.

5. Ako država članica domaćin propusti 
donijeti odluku unutar rokova propisanih 
stavcima 2. i 3. ovog članka ili organizirati 
provjeru osposobljenosti u skladu s 
člankom 7. stavkom 4., smatrat će se da je 
europska strukovna iskaznica izdana i ona 
se automatski putem sustava IMI šalje 
nositelju stručne kvalifikacije.

Država članica domaćin ima mogućnost 
produljiti za dva tjedna rokove utvrđene 
stavcima 2, i 3. radi automatskog________



izdavanja europske strukovne iskaznice. 
Dužna je obrazložiti razlog produljivanja 
roka i o tome obavijestiti podnositelja 
zahtjeva. Takvo produljenje može se 
ponoviti jednom i samo ako je strogo 
potrebno, osobito iz razloga povezanih s 
javnim zdravljem ili sigurnošću primatelja 
usluga.

6. Mjere koje u skladu sa stavkom 1. 
donese matična država članica zamjenjuju 
sve zahtjeve za priznavanje stručnih 
kvalifikacija u skladu s nacionalnim 
pravom države članice domaćina.

7. Protiv odluka matične države članice i 
države članice domaćina donesenih u 
skladu sa stavcima 1. do 5. ili izostanka 
odluke matične države članice dopuštena 
je žalba u skladu s nacionalnim pravom 
dotične države članice.

Članak 4.e

Obrada i pristup podacima o europskoj 
strukovnoj iskaznici

1. Ne dovodeći u pitanj e pretpostavku 
nedužnosti, nadležna tijela matične države 
članice i države članice domaćina 
pravodobno ažuriraju odgovarajući dosje 
IMI s podacima o disciplinskim mjerama 
ili kaznenim sankcijama povezanima sa 
zabranom ili ograničenjem, koje utječu na 
obavljanje djelatnosti nositelja europske



strukovne iskaznice u skladu s ovom 
Direktivom. Ona pritom poštuju pravila o 
zaštiti osobnih podataka iz Direktive 
95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 
od 24. listopada 1995. o zaštiti pojedinaca 
u vezi s obradom osobnih podataka i o 
slobodnom kretanju takvih podataka (15) i 
Direktivu 2002/58/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 12. srpnja 2002. o 
obradi osobnih podataka i zaštiti 
privatnosti u području elektroničkih 
komunikacija (Direktiva o privatnosti i 
elektroničkim komunikacijama! (16). 
Takva ažuriranja uključuju brisanje 
podataka koji više nisu potrebni. Nositelja 
europske strukovne iskaznice kao i 
nadležna tijela koja imaju pristup 
odgovarajućem dosjeu IMI odmah se 
obavješćuje o svim ažuriranjima. Tom se 
obvezom ne dovode u pitanje obveze 
upozoravanja koje imaju države članice u 
skladu s člankom 56.a.

2. Sadržaj ažuriranih podataka iz stavka
1. ograničava se na sljedeće podatke:

(a) identitet stručnjaka;
(b) dotičnu profesiju;
(c) informacije o nacionalnom tijelu ili 

sudu koji donosi odluku o ograničenju 
ili zabrani;

(d) opseg ograničenja ili zabrane; i
(e) razdoblje tijekom kojeg se primjenjuje

ograničenje ili zabrana.______________



3. Pristup podacima u dosjeu IMI 
ograničava se na nadležna tijela matične 
države članice i države članice domaćina, 
u skladu s Direktivom 95/46/EZ. Nadležna 
tijela obavješćuju nositelja europske 
strukovne iskaznice o sadržaju dosjea IMI 
na njegov zahtjev.

4. Europskom strukovnom iskaznicom 
obuhvaćeni su samo oni podaci koji su 
potrebni za utvrđivanje prava nositelja na 
obavljanje profesije za koju se izdaje, to 
jest nositelj evo ime, prezime, datum i 
mjesto rođenja, profesija i stručne 
kvalifikacije, kao i mjerodavni režim, 
uključena nadležna tijela, broj iskaznice, 
sigurnosna obilježja i upućivanje na važeći 
identifikacijski dokument. Podaci koji se 
odnose na stručno iskustvo koje je nositelj 
europske strukovne iskaznice stekao ili 
poduzete kompenzacijske mjere uključeni 
su u dosje IMI.

5. Osobni podaci sadržani u dosjeu IMI 
mogu se obrađivati sve dok su kao takvi 
potrebni u svrhu postupka priznavanja i 
kao dokaz o priznavanju ili prosljeđivanju 
izjave tražene u skladu s člankom 7.
Države članice osiguravaju da nositelj 
europske strukovne iskaznice ima pravo u 
svakom trenutku i bez ikakvih troškova 
zatražiti ispravljanje netočnih i nepotpunih 
podataka ili brisanje ili blokiranje dotičnog 
dosjea IMI. Nositelja se obavješćuje o



tome pravu u vrijeme izdavanja europske 
strukovne iskaznice te ga se potom svake 
dvije godine na to podsjeća. Podsjetnik se 
šalje automatski putem IMI-ja ako je 
početni zahtjev za europsku strukovnu 
iskaznicu podnesen putem intemeta.

U slučaju zahtjeva za brisanje dosjea IMI 
povezanog s europskom strukovnom 
iskaznicom izdanom u svrhu poslovnog 
nastana ili privremenog i povremenog 
pružanja usluga u skladu s člankom 7. 
stavkom 4., nadležna tijela dotične države 
članice domaćina izdaju nositelju stručnih 
kvalifikacija dokaz o priznavanju njegovih 
stručnih kvalifikacija.

6. U vezi s obradom osobnih podataka u 
europskoj strukovnoj iskaznici i svim 
dosjeima IMI, relevantna nadležna tijela 
država članica smatraju se kontrolorima u 
smislu članka 2. točke (d) Direktive 
95/46/EZ. U pogledu njezinih zaduženja iz 
stavaka 1. do 4. ovog članka i obrade 
osobnih podataka koji su u to uključeni, 
Komisija se smatra kontrolorom u smislu 
članka 2. točke (d) Uredbe (EZ)
br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca 
u vezi s obradom osobnih podataka u 
institucijama i tijelima Zajednice i o 
slobodnom kretanju takvih podataka (17).

7. Ne dovodeći u pitanje stavak 3., države
članice domaćini osiguravaju da_________



poslodavci, stranke, pacijenti, tijela javne 
vlasti i ostale zainteresirane strane mogu 
potvrditi vjerodostojnost i valjanost 
europske strukovne iskaznice koju im je 
nositelj iskaznice predočio.

Komisija provedbenim aktima utvrđuje 
pravila o pristupu dosjeu IMI te tehničkim 
sredstvima i postupcima provjere 
navedenima u prvom podstavku. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 58. stavka
2.

Članak 4.f

Djelomičan pristup

1. Nadležno tijelo države članice 
domaćina odobrava, za svaki slučaj 
posebno, djelomičan pristup 
profesionalnoj djelatnosti na svom 
državnom području samo ako su ispunjeni 
svi sljedeći uvjeti:

(a) stručnjak je potpuno kvalificiran za 
obavljanje profesionalne djelatnosti u 
matičnoj državi članici za koju se traži 
djelomičan pristup u državi članici 
domaćinu;

(b) razlike između profesionalne djelatnosti
koja se zakonski obavlja u matičnoj 
državi članici i regulirane profesije u 
državi članici domaćinu kao takve 
toliko su velike da bi primjena________



kompenzacijskih mjera značila da se od 
podnositelja zahtjeva da završi cijeli 
program obrazovanja i osposobljavanja 
potreban u državi članici domaćinu 
kako bi imao pristup cjelokupnoj 
reguliranoj profesiji u državi članici 
domaćinu;

(c)profesionalnu djelatnost objektivno se 
može razdvojiti od ostalih djelatnosti 
koje pripadaju reguliranoj profesiji u 
državi članici domaćinu.

Za potrebe točke (c) nadležno tijelo države 
članice domaćina uzima u obzir činjenicu 
može li se profesionalna djelatnost 
obavljati samostalno u matičnoj državi 
članici.

2. Djelomičan pristup može se odbiti ako 
je to opravdano zbog prevladavajućih 
razloga općeg interesa, prikladno za 
osiguravanje postizanja cilja i ako se time 
ne prelazi ono stoje potrebno za 
ostvarivanje tog cilja.

3. Zahtjevi za potrebe poslovnog nastana 
u državi članici domaćinu razmatraju se u 
skladu s poglavljima I. i IV. glave III.

4. Zahtj evi za potrebe pružanj a 
privremenih i povremenih usluga u državi 
članici domaćinu u vezi s profesionalnim 
djelatnostima koje utječu na javno zdravlje 
ili sigurnost razmatraju se u skladu s 
glavom II.



5. Odstupajući od članka 7. stavka 4. 
šestog podstavka i članka 52. stavka 1 
profesionalna djelatnost obavlja se u 
skladu s profesionalnim nazivom matične 
države članice nakon što je odobren 
djelomičan pristup. Država članica 
domaćin može zahtijevati da se taj 
profesionalni naziv upotrebljava na 
jezicima države članice domaćina. 
Stručnjaci na koje se primjenjuje 
djelomičan pristup jasno navode 
primateljima usluge opseg svojih 
profesionalnih djelatnosti.

6. Ovaj se članak ne primjenjuje na 
stručnjake čije se stručne kvalifikacije 
automatski priznaju u skladu s poglavljima
II., III. i III.a glave III.

6. U članku 5. stavku 1. točka (b) zamjenjuje 
se sljedećim:

„(b)kada se pružatelj usluga seli, ako je u 
jednoj ili više država članica tu 
profesiju obavljao najmanje godinu 
dana u razdoblju od deset godina prije 
pružanja usluga, u slučaju da profesija 
u državi članici poslovnog nastana nije 
regulirana. Uvjet godine dana 
obavljanja profesije ne primjenjuje se 
ako je obavljanje profesije ili 
obrazovanje i osposobljavanje za tu 
profesiju regulirano.”

7. Clanak 7. mijenja se kako se slijedi:

(a)stavak 2. mijenja se kako slijedi:



i. točke (d) i (e) zamjenjuju se sljedećim:

„(d)za slučajeve iz članka 5. stavka 1. 
točke (b) bilo koji dokaz daje 
pružatelj usluga obavljao 
djelatnost o kojoj je riječ najmanje 
godinu dana tijekom prethodnih 
deset godina;

(e)za profesije u sektoru sigurnosti, 
zdravstvenom sektoru i za profesije 
povezane s obrazovanjem 
maloljetnih osoba, uključujući i 
brigu o djeci i predškolsko 
obrazovanje, ako to država članica 
traži za vlastite državljane, 
uvjerenje kojim se potvrđuje da nije 
bilo privremenog ili konačnog 
oduzimanja prava na obavljanje 
profesije, ili uvjerenje o 
nekažnjavanju;”;

ii. dodaju se sljedeće točke:

,,(f)za profesije koje utječu na
sigurnost pacijenata, potvrda da 
podnositelj zahtjeva zna jezik 
potreban za obavljanje profesije u 
državi članici domaćinu;

(g)za profesije koje obuhvaćaju 
djelatnosti iz članka 16. i koje je 
država članica prijavila u skladu s 
člankom 59. stavkom 2, potvrda o 
prirodi i trajanju djelatnosti, koju 
izdaje nadležno tijelo u državi 
članici u kojoj pružatelj usluge ima 
poslovni nastan.”;_______________



(b) umeće se sljedeći stavak:

„2.a Podnošenjem zahtijevane prijave 
od strane pružatelj a usluge u skladu sa 
stavkom 1-, taj pružatelj usluga dobiva 
pravo pristupa djelatnosti usluge ili 
obavljanju te djelatnosti na cijelom 
državnom području dotične države 
članice. Država članica može zahtijevati 
dodatne informacije navedene u stavku 
2. u vezi sa stručnim kvalifikacijama 
pružatelj a usluga ako:

(a) profesija je različito regulirana u 
nekim dijelovima državnog područja 
te države članice;

(b) takva se regulativa primjenjuje i na 
državljane te države članice;

(c) razlike u takvoj regulativi opravdane 
su zbog prevladavajućih razloga 
općeg interesa koji se odnose na 
javno zdravlje ili sigurnost primatelja 
usluga; i

(d) država članica ne može pribaviti te 
informacije ni na koji drugi način.”;

(c) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Pri prvom pružanju usluga, u 
slučaju reguliranih profesija koje utječu 
na javno zdravlje ili sigurnost i na koje 
se primjenjuje automatsko priznavanje 
iz poglavlja II., III., ili III.a glave III. 
nadležno tijelo države članice domaćina 
može provjeriti stručne kvalifikacije 
pružatelj a usluga prije prvog pružanja



usluge. Takva je prethodna provjera 
moguća samo kad je svrha provjere 
spriječiti ozbiljnu štetu za zdravlje ili 
sigurnost primatelja usluga zbog 
nedostatnih stručnih kvalifikacija 
pružatelj a usluga i kad takva provjera 
ne prelazi ono što je potrebno za tu 
svrhu.

U roku od najviše mjesec dana nakon 
primitka prijave i popratnih dokumenata 
iz stavaka 1. i 2., nadležno tijelo 
obavješćuje pružatelj a usluga o svojoj 
odluci:

(a) đa neće provjeravati njegove stručne 
kvalifikacije;

(b) nakon što je izvršena provjera 
njegovih stručnih kvalifikacija:

i. da će zahtijevati od pružatelja 
usluga da polaže ispit za provjeru 
osposobljenosti; ili

ii. da će dozvoliti pružanje usluga.

Ako postoje poteškoće koje bi mogle 
uzrokovati kašnjenje u donošenju 
odluke u skladu s drugim podstavkom, 
nadležno tijelo u istom roku obavješćuje 
pružatelja usluga o razlozima kašnjenja. 
Poteškoća se iješava u roku od mjesec 
dana od te obavijesti, a odluka se donosi 
unutar dva mjeseca od rješavanja 
poteškoće.



Ako je razlika između stručnih 
kvalifikacija pružatelja usluga i 
osposobljavanja koje se zahtijeva u 
državi članici domaćinu tako velika da 
ugrožava javno zdravlje ili sigurnost, i 
ako se ne može nadoknaditi stručnim 
iskustvom pružatelja usluga ili znanjem, 
vještinama i kompetencijama stečenima 
u okviru cj doživotnog učenja, i koje je 
u tu svrhu službeno priznalo 
odgovarajuće tijelo, država članica 
domaćin dužna je omogućiti pružatelju 
usluga da dokaže, putem ispita za 
provjeru osposobljenosti, kako je 
navedeno u drugom podstavku točki 
(b), daje stekao znanje, vještine ili 
kompetencije koji su mu nedostajali. 
Država članica domaćin na temelju toga 
donosi odluku o tome hoće li dozvoliti 
pružanje usluga. U svakom slučaju, 
pružanje usluga mora biti omogućeno u 
roku od mjesec dana od donošenja 
odluke u skladu s drugim podstavkom.

Ako nadležno tijelo ne postupi u 
rokovima utvrđenim u drugom i trećem 
podstavku, usluga se može pružati.

Ako su stručne kvalifikacije provjerene 
u skladu s ovim stavkom, usluga se 
pruža u skladu s profesionalnim 
nazivom države članice domaćina.”

8.U članku 8. stavak 1. zamjenjuje se 
sljedećim:



„ 1. Nadležna tij ela države članice 
domaćina mogu zatražiti od nadležnih 
tijela države članice poslovnog nastana da 
u slučaju opravdanih sumnji dostave sve 
informacije relevantne za zakonitost 
poslovnog nastana pružatelja usluga i 
njegovog dobrog ponašanja, kao i za 
nepostojanje disciplinskih i kaznenih 
sankcija stručne naravi. U slučaju da 
nadležna tijela države članice domaćina 
odluče provjeriti stručne kvalifikacije 
pružatelja usluga, mogu od nadležnih tijela 
države članice poslovnog nastana zatražiti 
informacije o tečajevima osposobljavanja 
koje je pohađao pružatelj usluga u mjeri u 
kojoj je to potrebno da bi se utvrdile bitne 
razlike koje bi mogle ugroziti javno 
zdravlje ili sigurnost. Nadležna tijela 
države članice poslovnog nastana 
dostavljaju te podatke u skladu s 
odredbama članka 56. U slučaju 
nereguliranih profesija u matičnoj državi 
članici, centri za pomoć iz članka 57.b 
također mogu pružiti takve informacije.”

9.Članak 11. mijenja se kako se slijedi:

(a)prvi stavak mijenja se kako slijedi:

i. uvodni dio zamjenjuje se sljedećim:

„Za potrebe članka 13. i članka 14. 
stavka 6. razine stručnih kvalifikacija 
određuju se na sljedeći način:”;

ii. u točki (c) podtočka ii. zamjenjuje se



sljedećim:

„ii.regulirano obrazovanje i 
osposobljavanje ili, u slučaju 
reguliranih profesija, strukovno 
osposobljavanje s posebnom 
strukturom, kojim se stječu 
kompetencije koje prelaze 
kompetencije iz stupnja b te koje 
je istovjetno stupnju 
osposobljavanja iz podtočke i., ako 
takvo obrazovanje ili 
osposobljavanje pruža usporediv 
stručni standard i ako se njime 
priprema polaznika za usporediv 
stupanj odgovornosti i funkcija, 
pod uvjetom daje diplomi 
priložena svjedodžba koju je izdala 
matična država članica;”;

iii.točke (d) i (e) zamjenjuju se 
sljedećim:

„(d)diploma kojom se potvrđuje daje 
njezin nositelj uspješno završio 
osposobljavanje na stupnju 
nakon završetka srednjeg 
obrazovanja u trajanju od 
najmanje tri ili najviše četiri 
godine ili istovjetnog trajanja kad 
se odvija povremeno, koje osim 
toga može biti izraženo 
istovjetnim bodovima ECTS na 
sveučilištu ili visokom učilištu ili 
drugoj ustanovi koja osigurava 

______isti stupanj osposobljavanja, i



koja po potrebi potvrđuje daje 
nositelj diplome završio stručno 
osposobljavanje koje se zahtijeva 
uz taj program na stupnju nakon 
završetka srednjeg obrazovanja;

(e) diploma koja potvrđuje daje 
njezin nositelj uspješno završio 
program na stupnju nakon 
završetka srednjeg obrazovanja u 
trajanju od najmanje četiri godine 
ili istovjetnog trajanja kad se 
odvija povremeno, koji osim toga 
može biti izražen istovjetnim 
bodovima ECTS, na sveučilištu ili 
visokom učilištu ili drugoj 
ustanovi koja osigurava isti 
stupanj osposobljavanja, i koja po 
potrebi potvrđuje daje nositelj 
diplome uspješno završio stručno 
osposobljavanje koje se zahtijeva 
uz taj program na stupnju nakon 
završetka srednjeg obrazovanja.”;

(b) drugi stavak briše se.
10.U članku 12. prvi stavak zamjenjuje se 

sljedećim:

„Svaki dokaz o formalnoj osposobljenosti 
ili skup dokaza o formalnoj 
osposobljenosti koje je izdalo nadležno 
tijelo u državi članici, kojima se 
potvrđuje uspješno završeno 
osposobljavanje u Uniji, koje se pohađalo 
redovno ili povremeno u okviru 
službenog programa ili izvan njega, a



koje je ta država članica priznala kao 
istovjetno i koji nositelju tih dokaza 
dodjeljuju jednaka prava pristupa 
profesiji ili obavljanja profesije ili ga 
pripremaju za obavljanje te profesije, 
smatraju se dokazom o formalnoj 
osposobljenosti iz članka 11., uključujući 
i stupanj o kojem je riječ.”

11.Članak 13. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 13.

Uvjeti priznavanja

1. Ako se za pristup reguliranoj profesiji 
ili njezino obavljanje u državi članici 
domaćinu zahtijevaju posebne stručne 
kvalifikacije, nadležno tijelo te države 
članice je pod istim uvjetima koji se 
primjenjuju na njezine državljane dužno 
dozvoliti pristup toj profesiji i njezino 
obavljanje podnositeljima zahtjeva koji 
imaju potvrdu kompetencije ili dokaz o 
formalnoj osposobljenosti iz članka 11. 
koji zahtijeva druga država članica za 
pristup toj profesiji i njezinom obavljanju 
na njezinom državnom području.

Potvrde kompetencije ili dokaz o 
formalnoj osposobljenosti izdaje 
nadležno tijelo u državi članici, određeno 
u skladu sa zakonima i drugim propisima 
te države članice.

2. Pristup profesiji i njezino obavljanje,



kako je opisano u stavku 1., odobrava se i 
podnositeljima zahtjeva koji su obavljali 
dotičnu profesiju godinu dana s punim 
radnim vremenom ili sa skraćenim 
radnim vremenom istovjetnog ukupnog 
trajanja tijekom prethodnih deset godina 
u drugoj državi članici koja tu profesiju 
ne regulira, i koji posjeduju jednu ili više 
potvrda kompetencije ili dokaz o 
formalnoj osposobljenosti, a koje je 
izdala druga država članica koja ne 
regulira tu profesiju.

Potvrde kompetencije i dokaz o 
formalnoj osposobljenosti ispunjavaju 
sljedeće uvjete:

(a) izđaje ih nadležno tijelo u državi 
članici, određeno u skladu sa 
zakonima i drugim propisima te države 
članice;

(b) potvrđuju daje njihov nositelj 
pripremljen za obavljanje profesije o 
kojoj je riječ.

Međutim, jednogodišnje stručno iskustvo 
navedeno u prvom podstavku ne smije se 
zahtijevati ako dokaz o formalnoj 
osposobljenosti koju podnositelj 
posjeduje potvrđuje regulirano 
obrazovanje i osposobljavanje.

3. Država članica domaćin prihvaća 
stupanj koji u skladu s člankom 11. 
potvrđuje matična država članica, kao i



svjedodžbu kojom matična država članica 
potvrđuje daje regulirano obrazovanje i 
osposobljavanje ili strukovno 
osposobljavanje s posebnom strukturom 
iz članka 11. točke (c) podtočke ii. 
istovjetno razini iz članka 11. točke (c) 
podtočke i.

4. Odstupajući od stavaka 1. i 2. ovog 
članka i od članka 14. nadležno tijelo u 
državi članici domaćinu može odbiti 
pristup profesiji i njezino obavljanje 
nositeljima potvrde kompetencije koja je 
svrstana pod članak 11. točku (a) ako je 
nacionalna stručna kvalifikacija potrebna 
za obavljanje profesije na njezinom 
državnom području svrstana pod članak 
11. točku (e).”

12.Članak 14. mijenja se kako se slijedi:

(a)stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„ 1. Članak 13. ne sprečava državu 
članicu domaćina da od podnositelja 
zahtijeva razdoblje prilagodbe do tri 
godine ili provjeru osposobljenosti 
ako:

(a) završeno osposobljavanje koje je 
podnositelj stekao obuhvaća znatno 
drukčiju građu od one koja je 
obuhvaćena dokazom o formalnoj 
osposobljenosti koja se zahtijeva u 
državi članici domaćinu;

(b) regulirana profesija u državi članici



domaćinu sadrži jednu ili više 
reguliranih profesionalnih 
djelatnosti koje ne postoje u 
odgovarajućoj profesiji u matičnoj 
državi članici podnositelja zahtjeva, 
a osposobljavanje koje se zahtijeva 
u državi članici domaćinu obuhvaća 
znatno drukčiju građu od one 
obuhvaćene u potvrdi kompetencije 
podnositelja ih u dokazu o njegovoj 
formalnoj osposobljenosti.”;

(b) u stavku 2. treći podstavak zamjenjuje 
se sljedećim:

„Ako Komisija smatra daje 
odstupanje iz drugog podstavka 
neprimjereno ih da nije u skladu s 
pravom Unije, u roku od tri mjeseca 
od primitka svih potrebnih informacija 
donosi provedbeni akt kojim se od 
dotične države članice traži da se 
suzdrži od poduzimanja predviđene 
mjere. Ako Komisija ne odgovori u 
spomenutom roku, može se primijeniti 
odstupanje.”;

(c) u stavku 3. dodaju se sljedeći 
podstavci:

„Odstupajući od načela prema kojem 
podnositelj ima pravo izbora, kako je 
određeno u stavku 2., država članica 
domaćin može propisati razdoblje 
prilagodbe ih provjeru osposobljenosti 
u slučaju:



(a) nositelja stručne kvalifikacije iz 
članka 11. točke (a) koji podnosi 
zahtjev za priznavanje svojih 
stručnih kvalifikacija, ako je 
nacionalna stručna kvalifikacija 
potrebna za obavljanje profesije 
svrstana pod članak 11. točku (c); ili

(b) nositelja stručne kvalifikacije iz 
članka 11. točke (b) koji podnosi 
zahtjev za priznavanje svojih 
stručnih kvalifikacija, ako je 
nacionalna stručna kvalifikacija 
potrebna za obavljanje profesije 
svrstana pod članak 11. točke (d) ili
(e).

U slučaju nositelja stručne 
kvalifikacije iz članka 11 točke (a), 
koji podnosi zahtjev za priznavanje 
svojih stručnih kvalifikacija, ako je 
nacionalna stručna kvalifikacija 
potrebna za obavljanje profesije 
svrstana pod članak 11. točku (d), 
država članica domaćin može propisati 
i razdoblje prilagodbe i provjeru 
osposobljenosti.”;

(d)stavci 4. i 5. zamjenjuju se sljedećim:

„4. Za potrebe stavaka 1. i 5. ,bitno 
različita građa’ znači građa u pogledu 
koje su stečeno znanje, vještine i 
kompetencije ključni za obavljanje 
profesije i u odnosu na koju se 
osposobljavanje koje je migrant 
završio značajno razlikuje u pogledu



trajanja i sadržaja od onog koje 
zahtijeva država članica domaćin.

5. Stavak 1. primjenjuje se poštujući 
načelo proporcionalnosti. Ako država 
članica domaćin namjerava zahtijevati 
od podnositelja da prođe kroz 
razdoblje prilagodbe, odnosno da 
položi provjeru osposobljenosti, ona 
najprije mora utvrditi jesu li znanje, 
vještine i kompetencije koje je 
podnositelj stekao tijekom svojega 
stručnog iskustva ili u okviru 
cjeloživotnog obrazovanja i koje je u 
tu svrhu službeno priznalo 
odgovarajuće tijelo, u bilo kojoj državi 
članici ili trećoj zemlji takve prirode 
da u cijelosti ili djelomično obuhvaća 
bitno različite građe definirane u 
stavku 4.”;

(e)dodaju se sljedeći stavci:

„6. Odluka kojom se propisuje 
razdoblje prilagodbe ili provjera 
osposobljenosti propisno je 
obrazložena. Podnositelju zahtjeva 
posebno se pružaju sljedeće 
informacije:

(a)stupanj stručne kvalifikacije
potreban u državi članici domaćinu 
i stupanj stručne kvalifikacije koji 
posjeduje podnositelj zahtjeva u 
skladu s klasifikacijom iz članka
11-; i____________________________



(b)bitne razlike navedene u stavku 4. 
te razlozi zašto se te razlike ne 
mogu nadoknaditi znanjem, 
vještinama ili kompetencijama 
stečenim tijekom stručnog iskustva 
ili u okviru cjeloživotnog 
obrazovanja i koje je u tu svrhu 
službeno priznalo odgovarajuće 
tijelo.

7. Države članice osiguravaju da 
podnositelj zahtjeva ima mogućnost 
položiti provjeru osposobljenosti iz 
stavka 1. najkasnije šest mjeseci nakon 
početne odluke kojom se propisuje 
provjera osposobljenosti.”

13. Članak 15. briše se.
14. Članak 20. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 20.

Prilagodba popisa djelatnosti iz Priloga
IV.

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s člankom 57.c u vezi s 
prilagodbom popisa djelatnosti iz Priloga
IV. na koje se primjenjuje priznavanje 
stručnog iskustva u skladu s člankom 16. 
kako bi se ažurirale ili razjasnile 
djelatnosti iz Priloga IV. te posebno kako 
bi se točnije odredio njihov opseg i uzeo 
u obzir napredak u području 
nomenklature djelatnosti, pod uvjetom da 
se time ne sužava opseg djelatnosti______



povezanih s pojedinim kategorijama i da 
se djelatnosti ne prenose između 
postojećih popisa I., II. i III. iz Priloga 
IV.”

15.Članak 21. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. U pogledu vođenja ljekarni koje 
nisu podložne teritorijalnim 
ograničenjima, država članica može 
putem odstupanja odlučiti da neće 
provesti odredbe o dokazu o formalnoj 
osposobljenosti iz Priloga V. točke
5.6.2. za osnivanje novih javnih 
ljekarni. Za potrebe ovog stavka, 
novim se ljekarnama smatraju i 
ljekarne koje su otvorene manje od tri 
godine.

To se odstupanje ne može primijeniti u 
slučaju farmaceuta čiju su formalnu 
osposobljenost nadležna tijela države 
članice domaćina već priznala u druge 
svrhe i koji su učinkovito i zakonito 
obavljali ljekarničku djelatnost 
najmanje tri godine zaredom u toj 
državi članici.”;

(b) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim:

„6. Svaka država članica za 
obavljanje i pristup stručnoj djelatnosti 
liječnika, medicinskih sestara za opću 
zdravstvenu njegu, doktora dentalne 

_____ medicine, veterinara, primalja i_______



farmaceuta, traži posjedovanje dokaza 
o formalnoj osposobljenosti iz Priloga
V. točaka 5.1.1., 5.1.2., 5.1.4., 5.2.2.,
5.3.2., 5.3.3., 5.4.2., 5.5.2. i 5.6.2., 
kojim se potvrđuje daje stručnjak 
tijekom svojeg osposobljavanja 
stekao, prema potrebi, znanje, vještine 
i kompetencije iz članka 24. stavka 3., 
članka 31. stavka 6., članka 31. stavka
7., članka 34. stavka 3., članka 38. 
stavka 3., članka 40. stavka 3. i članka 
44. stavka 3.

Kako bi se uzeo u obzir opće 
prihvaćen znanstveni i tehnološki 
napredak, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu s 
člankom 57.c kako bi prilagodila 
znanja i vještine iz članka 24. stavka
3., članka 31. stavka 6., članka 34. 
stavka 3., članka 38. stavka 3., članka 
40. stavka 3., članka 44. stavka 3. i 
članka 46. stavka 4. tako da 
odražavaju razvoj prava Unije koje 
izravno utječe na dotične stručnjake.

Takvo ažuriranje nema za posljedicu 
izmjenu postojećih zakonskih načela 
država članica u vezi sa strukturom 
profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uvjete pristupa za 
fizičke osobe. Pri takvom se ažuriranju 
poštuje odgovornost država članica za 
ustroj obrazovnih sustava, kao što je 
utvrđeno u članku 165. stavku 1.



Ugovora o funkcioniranju Europske 
unije (UFEU)

(c) stavak 7. briše se. 
lć.Umeće se sljedeći članak:

„Članak 21 .a

Postupak obavješćivanja

1. Svaka država članica obavj ešćuj e 
Komisiju o zakonima i drugim propisima 
koje donosi u vezi s izdavanjem dokaza o 
formalnim kvalifikacijama u profesijama 
obuhvaćenima ovim poglavljem.

U slučaju dokaza o formalnim 
kvalifikacijama navedenima u odjeljku
8., ta se obavijest u skladu s prvim 
podstavkom upućuje i ostalim državama 
članicama.

2. Obavijest iz stavka 1. sadrži 
informacije o trajanju i sadržaju 
programa osposobljavanja.

3. Obavijest iz stavka 1. prosljeđuje se 
putem sustava IMI.

4. Kako bi se propisno uzelo u obzir 
zakonodavne i administrativne promjene 
u državama članicama i pod uvjetom da 
su zakoni i drugi propisi priopćeni u 
skladu sa stavkom 1. ovog članka 
usklađeni s uvjetima iz ovog poglavlja, 
Komisija je ovlaštena donijeti delegirane



akte u skladu s člankom 57.c radi izmjene 
Priloga V. točaka 5.1.1. do 5.1.4., te 
točaka 5.2.2., 5.3.2., 5.3.3., 5.4.2., 5.5.2.,
5.6.2. i 5.7.1. koje se tiču ažuriranja 
naziva koje su usvojile države članice za 
dokaze o formalnoj osposobljenosti i, po 
potrebi, tijela koje izdaje dokaz o 
formalnoj osposobljenosti, svjedodžbi 
koje se prilažu tom dokazu i 
odgovarajućih profesionalnih naziva.

5. Ako zakoni i drugi propisi priopćeni 
u skladu sa stavkom 1. nisu usklađeni s 
uvjetima iz ovog poglavlja, Komisija 
donosi provedbeni akt radi odbacivanja 
zatraženih izmjena Priloga V. točaka 
5.1.1. do 5.1.4., te točaka 5.2.2., 5.3.2.,
5.3.3., 5.4.2., 5.5.2., 5.6.2. ili 5.7.1.”

17.Članak 22. mijenja se kako slijedi:

(a)u prvom stavku točka (b) zamjenjuje 
se sljedećim:

„(b)Države članice u skladu s
postupcima koji su specifični za 
svaku državu članicu, poticanjem 
kontinuiranog profesionalnog 
razvoja osiguravaju da stručnjaci 
čija je stručna kvalifikacija 
obuhvaćena poglavljem III. ove 
glave mogu obnoviti svoje znanje, 
vještine i kompetencije kako bi 
održali sigurnu i učinkovitu praksu 
i ostali u tijeku s razvojem u 

________ struci.”;________



(b)dodaje se sljedeći stavak:

„Države članice obavješćuju Komisiju 
o mjerama poduzetima u skladu s 
prvim stavkom točkom (b) do 18. 
siječnja 2016.”

18. U članku 24., stavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:

„2. Osnovno medicinsko 
osposobljavanje obuhvaća ukupno 
najmanje pet godina studija, koje osim 
toga može biti izraženo istovjetnim 
bodovima ECTS, i sastoji se od najmanje 
5 500 sati teoretskog i praktičnog 
osposobljavanja koje se odvija na 
sveučilištu ili pod njegovim nadzorom.

Za stručnjake koje su započeli studij prije
1. siječnja 1972., program 
osposobljavanja iz prvog podstavka može 
obuhvaćati šestomjesečno praktično 
osposobljavanje u punoj nastavnoj satnici 
na sveučilišnom stupnju pod nadzorom 
nadležnih tijela.”

19. Članak 25. mijenja se kako se slijedi:

(a)stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„ 1. Za pristupanj e specij alističkom 
medicinskom usavršavanju zahtijeva 
se daje završen i priznat program 
osnovnog medicinskog 
osposobljavanja iz članka 24. stavka

_____ 2., tijekom kojeg je polaznik stekao



odgovarajuće osnovno medicinsko 
znanje.”;

(b) umeće se sljedeći stavak:

„3 .a Države članice mogu u 
nacionalnom zakonodavstvu 
predvidjeti djelomična izuzeća od 
dijelova specijalističkog medicinskog 
tečaja usavršavanja iz Priloga V. točke
5.1.3., koja se trebaju primjenjivati za 
svaki slučaj posebno, ako je navedeni 
dio osposobljavanja već pohađan u 
okviru drugog specijalističkog tečaja 
usavršavanja iz Priloga V. točke 5.1.3. 
i ako je stručnjak već stekao 
profesionalnu kvalifikaciju u jednoj od 
država članica. Države članice 
osiguravaju da odobreno izuzeće 
vrijedi za najviše polovicu 
minimalnog trajanja specijalističkog 
medicinskog tečaja usavršavanja o 
kojem je riječ.

Svaka država članica obavješćuje 
Komisiju i druge države članice o 
relevantnom nacionalnom 
zakonodavstvu za bilo koja takva 
djelomična izuzeća.”;

(c) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim:

„5. Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 
57.c radi prilagodbe minimalnog 
trajanja usavršavanja iz Priloga V. 
točke 5.1.3. znanstvenom i



tehnološkom napretku.”
20. U članku 26. drugi stavak zamjenjuje se 

sljedećim:

„Kako bi se propisno uzele u obzir 
promjene u nacionalnom zakonodavstvu 
te s ciljem ažuriranja ove Direktive, 
Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s člankom 57.c o 
uključivanju u Prilog V. točku 5.1.3. 
novih medicinskih specijalizacija koje su 
zajedničke najmanje dvjema petinama 
država članica.”

21. U članku 27. umeće se sljedeći stavak:

„2.a Države članice priznaju 
kvalifikaciju liječnika specijalista 
navedenu u Prilogu V. točkama 5.1.2. i
5.1.3. koja je u Italiji dodijeljena 
liječnicima koji su započeli svoje 
specijalističko usavršavanje nakon 31. 
prosinca 1983. i prije 1. siječnja 1991., 
usprkos tome što to usavršavanje ne 
zadovoljava sve uvjete usavršavanja 
predviđene u članku 25., ako je dokazu o 
toj kvalifikaciji priložena svjedodžba 
koju su izdale nadležne talijanske vlasti i 
koja potvrđuje daje taj liječnik u Italiji 
učinkovito i zakonito obavljao djelatnost 
liječnika specijalista u istom 
specijalističkom području o kojem je riječ 
najmanje sedam godina za redom u 
razdoblju od deset godina prije njezinog 
izdavanja.”

22. U članku 28. stavak 1. zamjenjuje se



sljedećim:

„ 1. Za pristupanj e posebnom 
usavršavanju iz opće medicine zahtijeva 
se da je završen i priznat program 
osnovnog medicinskog osposobljavanja 
iz članka 24. stavka 2., tijekom kojeg je 
polaznik stekao odgovarajuće osnovno 
medicinsko znanje.”

23.Članak 31. mijenja se kako se slijedi:

(a)stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„ 1. Za pristupanj e osposoblj avanju za 
medicinske sestre za opću zdravstvenu 
njegu zahtijeva se ili:

(a) završeno dvanaestogodišnje opće 
obrazovanje, potvrđeno diplomom, 
svjedodžbom ili drugim dokazima 
koje su izdale nadležne vlasti ili 
tijela u državi članici, ili 
svjedodžbom kojom se potvrđuje 
uspjeh na ispitu istovjetnog stupnja
i koja omogućuje pristup sveučilištu 
ili ustanovama višeg obrazovanja 
priznatima kao istovjetnima; ili

(b) završeno najmanje desetogodišnje 
opće obrazovanje, potvrđeno 
diplomom, svjedodžbom ili drugim 
dokazima koje su izdale nadležne 
vlasti ili tijela u državi članici, ili 
svjedodžbom kojom se potvrđuje 
uspjeh na ispitu istovjetnog stupnja

_______ i koja omogućuje pristup strukovnoj



školi ili programu strukovnog 
osposobljavanja iz zdravstvene 
njege.”;

(b) u stavku 2. drugi i treći podstavak 
zamjenjuju se sljedećim:

„Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 
57.c o izmjenama popisa iz Priloga V. 
točke 5.2.1. kako bi ga prilagodila 
znanstvenom i tehničkom napretku.

Izmjene iz drugog podstavka ne smiju 
imati za posljedicu izmjenu postojećih 
osnovnih zakonskih načela država 
članica u vezi sa strukturom profesije 
koja se odnosi na osposobljavanje i 
uvjete pristupa za fizičke osobe. Pri 
takvim se izmjenama poštuje 
odgovornost država članica za ustroj 
obrazovnih sustava, kao što je 
utvrđeno u članku 165. stavku 1. 
UFEU-a.”;

(c) u stavku 3. prvi podstavak zamjenjuje 
se sljedećim:

„Osposobljavanje medicinskih sestara 
za opću zdravstvenu njegu obuhvaća 
ukupno najmanje tri godine studija, 
koje osim toga može biti izraženo 
istovjetnim bodovima ECTS, i sastoji 
se od najmanje 4 600 sati teoretskog i 
kliničkog osposobljavanja, s time da 
trajanje teoretskog osposobljavanja 
predstavlja najmanje jednu trećinu, a



trajanje kliničkog osposobljavanja 
najmanje jednu polovinu minimalnog 
trajanja osposobljavanja. Države 
članice mogu priznati djelomična 
izuzeća stručnjacima koji su dio svojeg 
osposobljavanja stekli na programima 
studija koji su najmanje istovjetnog 
stupnja.”;

(d) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Teoretsko obrazovanje je onaj dio 
osposobljavanja za medicinske sestre 
tijekom kojeg polaznice 
osposobljavanja stječu stručno znanje, 
vještine i kompetencije potrebne u 
skladu sa stavcima 6. i 7. 
Osposobljavanje pružaju nastavnici 
zdravstvene njege i druge nadležne 
osobe, na sveučilištima, 
visokoškolskim ustanovama čiji je 
stupanj priznat kao istovjetan ili u 
strukovnim školama ili kroz programe 
strukovnog osposobljavanja iz 
zdravstvene njege.”;

(e) u stavku 5. prvi podstavak zamjenjuje 
se sljedećim:

„5. Kliničko osposobljavanje je onaj 
dio osposobljavanja za medicinske 
sestre u kojem polaznice 
osposobljavanja za medicinske sestre 
uče, u timu i u izravnom kontaktu sa 
zdravim ili bolesnim pojedincima i/ili 
zajednicom, organizirati, pružati i 
procjenjivati potrebnu cjelovitu_______



zdravstvenu njegu, na temelju znanja, 
vještina i kompetencija koje su stekle. 
Polaznice ne uče samo kako raditi u 
timu, već i kako voditi tim te kako 
organizirati cjelovitu zdravstvenu 
njegu, što uključuje i zdravstveno 
obrazovanje za pojedince i male 
skupine, unutar zdravstvenih ustanova 
ili u zajednici.”;

(f)stavak 6. zamjenjuje se sljedećim:

„6. Osposobljavanje medicinskih 
sestara za opću zdravstvenu njegu 
osigurava daje stručna osoba u pitanju 
stekla sljedeća znanja i vještine:

(a) sveobuhvatno poznavanje znanosti 
na kojima se temelji opća 
zdravstvena njega, uključujući 
dostatno razumijevanje strukture, 
fizioloških funkcija i ponašanja 
zdravih i bolesnih osoba, kao i 
odnosa između zdravstvenog stanja 
čovjeka te njegovog fizičkog i 
društvenog okruženja;

(b) poznavanje naravi i etike struke te 
općih načela zdravlja i zdravstvene 
njege;

(c) odgovarajuće kliničko iskustvo; 
takvo iskustvo, koje bi trebalo 
odabrati zbog njegove obrazovne 
vrijednosti, trebalo bi se stjecati pod 
nadzorom kvalificiranog sestrinskog 
osoblja i na mjestima na kojima su 
broj kvalificiranog osoblja i oprema



primjereni za zdravstvenu njegu 
pacijenta;

(d) sposobnost sudjelovanja u 
praktičnom osposobljavanju 
zdravstvenog osoblja i iskustvo u 
radu s tim osobljem;

(e) iskustvo u zajedničkom radu s 
članovima ostalih profesija u 
zdravstvenom sektoru.”;

(g)dodaje se sljedeći stavak:

„7. Formalna osposobljenost za 
medicinsku sestru za opću zdravstvenu 
njegu dokaz je daje dotična stručna 
osoba u stanju primijeniti barem 
sljedeće kompetencije bez obzira na to 
je li se osposobljavanje provodilo na 
sveučilištima, visokoškolskim 
ustanovama čiji je stupanj priznat kao 
istovjetan ili u strukovnim školama ili 
kroz programe strukovnog 
osposobljavanja iz zdravstvene njege:

(a) sposobnost samostalnog 
uspostavljanja dijagnoze potrebne 
zdravstvene njege koristeći 
trenutačno teoretsko i kliničko 
znanje te planiranja, organiziranja i 
pružanja zdravstvene njege 
prilikom liječenja pacijenata na 
temelju znanja i vještina stečenih u 
skladu sa stavkom 6. točkama (a),
(b) i (c) radi poboljšanja stručne 
prakse;

(b) sposobnost zajedničkog rada s_____



drugim dionicima u zdravstvenom 
sektoru, uključujući sudjelovanje na 
praktičnom osposobljavanju 
zdravstvenog osoblja na temelju 
znanja i vještina stečenih u skladu 
sa stavkom 6. točkama (d) i (e);

(c) sposobnost usmjeravanja 
pojedinaca, obitelji i skupina prema 
zdravom načinu života i skrbi o sebi 
na temelju znanja i vještina stečenih 
u skladu sa stavkom 6. točkama (a)
i (b);

(d) sposobnost samostalnog pokretanja 
trenutačnih mjera za spašavanje 
života te provođenja mjera u 
kriznim i opasnim situacijama;

(e) sposobnost samostalnog davanja 
savjeta, uputa i podrške osobama 
kojima je potrebna njega i njihovim 
bližnjima;

(fjsposobnost samostalnog 
osiguravanja kvalitete i 
procjenjivanja zdravstvene njege;

(g) sposobnost sveobuhvatne stručne 
komunikacije i suradnje s 
pripadnicima drugih profesija u 
zdravstvenom sektoru;

(h) sposobnost analize kvalitete njege 
radi poboljšanja vlastite stručne 
prakse medicinske sestre odgovorne 
za opću njegu.”

24.Članak 33. mijenja se kako se slijedi:

(a) stavak 2. briše se;________________



(b)stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Države članice priznaju dokaze o 
formalnoj osposobljenosti iz 
zdravstvene njege koji su:

(a) bili dodijeljeni u Poljskoj onim 
medicinskim sestrama koje su prije 
1. svibnja 2004. završile 
osposobljavanje koje nije 
zadovoljavalo minimalne uvjete 
osposobljavanja navedene u članku 
31.; i

(b) potvrđeni diplomom ,diplomirani’ 
dobivenom na temelju posebnog 
programa usavršavanja sadržanog 
u:

i.članku 11. Zakona od 20. travnja 
2004. o izmjeni Zakona o 
profesijama medicinske sestre i 
primalje i o nekim drugim 
pravnim aktima (Službeni list 
Republike Poljske iz 2004., br.92, 
pos. 885 te iz 2007., br.176, pos. 
1237) i Uredbi ministra zdravstva 
od 11. svibnja 2004. o podrobnim 
uvjetima provođenja studija za 
medicinske sestre i primalje, koje 
imaju svjedodžbu o završenoj 
srednjoj školi (završni ispit- 
matura) i diplomantice su 
medicinske gimnazije ili 
strukovnih medicinskih škola za 

______profesije medicinske sestre i_____



primalje (Službeni list Republike 
Poljske iz 2004., br. 110, pos. 1170 
te iz 2010., br.65, pos. 420); ili 

ii.članku 52.3 točki 2. Zakona od 
15. srpnja 2011. o profesijama 
medicinske sestre i primalje 
(Službeni list Republike Poljske 
iz 2011., br.174, pos. 1039) i 
Uredbi ministra zdravstva od 14. 
lipnja 2012. o podrobnim 
uvjetima provođenja visokog 
obrazovanja za medicinske sestre 
i primalje, koje imaju svjedodžbu 
o završenoj srednjoj školi 
(završni ispit - matura) i 
diplomantice su srednje 
medicinske škole ili 
osposobljavanja nakon srednje 
škole za profesije medicinske 
sestre i primalje (Službeni list 
Republike Poljske iz 2012., pos. 
770),

za potrebe provjere je li stupanj 
znanja i sposobnosti dotične 
medicinske sestre usporediv sa 
znanjem i sposobnostima 
medicinskih sestara koje imaju 
kvalifikacije koje su za Poljsku 
navedene u Prilogu V. točki 5.2.2.”

25.Članak 33.a zamjenjuje se sljedećim:

,,U pogledu rumunjskih kvalifikacija 
medicinskih sestara opće njege 
primjenjuju se samo sljedeće odredbe o



stečenim pravima:

Državljanima država članica koji su 
osposobljavanje za medicinsku sestru za 
opću zdravstvenu njegu stekli u 
Rumunjskoj i čije osposobljavanje ne 
zadovoljava minimalne uvjete 
osposobljavanja navedene u članku 31., 
države članice priznaju sljedeće dokaze o 
formalnoj osposobljenosti za medicinsku 
sestru za opću zdravstvenu njegu kao 
dostatan dokaz, pod uvjetom daje tom 
dokazu priložena potvrda u kojoj je 
navedeno da su ti državljani država 
članica stvarno i zakonito obavljali tu 
djelatnost u Rumunjskoj, uključujući 
preuzimanje pune odgovornosti za 
planiranje, organiziranje i provođenje 
zdravstvene njege pacijenata tijekom 
razdoblja od najmanje tri uzastopne 
godine tijekom pet godina prije datuma 
izdavanja potvrde:

(a) Certificat de competente profesionale 
de asistent medical generalist uz 
obrazovanje nakon srednje škole u 
scoala postliceala, kojom se potvrđuje 
daje osposobljavanje započelo prije 1. 
siječnja 2007.;

(b) Diploma de absolvire de asistent 
medical generalist uz skraćeni studij 
visokog obrazovanja, kojom se 
potvrđuje daje osposobljavanje 
započelo prije 1. listopada 2003.;

(c) Diploma de absolvire de asistent____



medical generalist uz redovan studij 
visokog obrazovanja, kojom se 
potvrđuje daje osposobljavanje 
započelo prije 1. listopada 2003.”;

26.U članku 34. stavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:

„2. Osnovno osposobljavanje doktora 
dentalne medicine obuhvaća ukupno 
najmanje pet godina studija, koje osim 
toga može biti izraženo istovjetnim 
bodovima ECTS, i sastoji se od najmanje 
5 000 sati redovnog teoretskog i 
praktičnog osposobljavanja koje 
obuhvaća najmanje program opisan u 
Prilogu V. točki 5.3.1. i koje se održava 
na sveučilištu ili na visokom učilištu koje 
pruža osposobljavanje kojem je priznat 
istovjetan stupanj ili koje je pod 
nadzorom sveučilišta.

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s člankom 57.c o 
izmjenama popisa iz Priloga V. točke
5.3.1. kako bi ga prilagodila znanstvenom 
i tehničkom napretku.

Izmjene iz drugog podstavka nemaju za 
posljedicu izmjenu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uvjete pristupa za 
fizičke osobe. Pri takvim se izmjenama 
poštuje odgovornost država članica za 
ustroj obrazovnih sustava, kao stoje



utvrđeno u članku 165. stavku 1. UFEU- 
a.”

27.Članak 35. mijenja se kako se slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„ 1. Za pristup specij alističkom 
osposobljavanju doktora dentalne 
medicine zahtijeva se završeno i 
potvrđeno osnovno osposobljavanje 
doktora dentalne medicine iz članka 
34. ili posjedovanje dokumenata iz 
članaka 23. i 37.”;

(b) stavak 2. mijenja se kako slijedi:

i. drugi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim:

„Redovni specijalistički programi 
dentalne medicine traju minimalno tri 
godine, a izvode se pod nadzorom 
nadležnih službi ili tijela. Uključuju 
osobno sudjelovanje doktora 
dentalne medicine koji je na 
specijalizaciji u aktivnosti i 
odgovornostima dotične ustanove.”;

ii. treći podstavak briše se;
(c) dodaju se sljedeći stavci:

„4. Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 
57.c radi prilagodbe minimalnog 
trajanja osposobljavanja iz stavka 2. 
znanstvenom i tehnološkom napretku.



5. Kako bi se propisno uzele u obzir 
promjene u nacionalnom 
zakonodavstvu te s ciljem ažuriranja 
ove Direktive, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu s 
člankom 57.c o uključivanju u Prilog
V. točku 5.3.3. novih dentalnih 
specijalizacija koje su zajedničke u 
najmanje dvije petine država članica.”

28.U članku 37. dodaju se sljedeći stavci:

„3. U pogledu dokaza o formalnoj 
osposobljenosti za doktore dentalne 
medicine države članice priznaju takve 
dokaze u skladu s člankom 21. u 
slučajevima u kojima su podnositelji 
zahtjeva započeli svoje osposobljavanje 
18. siječnja 2016. ili prije tog datuma.

4. Svaka država članica priznaje dokaz o 
formalnoj osposobljenosti za liječnika 
izdan u Španjolskoj stručnim osobama 
koje su počele sveučilišno medicinsko 
osposobljavanje nakon 1. siječnja 1986. i 
prije 31. prosinca 1997. ako im je 
priložena potvrda koju su izdala 
španjolska nadležna tijela.

Tom potvrdom potvrđuje se da su 
ispunjeni sljedeći uvjeti:

(a)dotična stručna osoba uspješno je 
završila najmanje trogodišnji studij, a 
španjolska nadležna tijela su potvrdila 

_____ njegovu istovjetnost s_______________



osposobljavanjem iz članka 34.;
(b) dotična stručna osoba u Španjolskoj je 

stvarno, zakonito i kao glavnu 
djelatnost obavljala djelatnosti iz 
članka 36. najmanje tri uzastopne 
godine tijekom pet godina prije 
izdavanja takve potvrde;

(c) dotična stručna osoba je ovlaštena 
obavljati ili stvarno, zakonito i kao 
glavnu djelatnost obavlja djelatnosti iz 
članka 36. pod istim uvjetima kao i 
nositelji dokaza o formalnoj 
osposobljenosti navedenih za 
Španjolsku u Prilogu V. točki 5.3.2.”

29.Članak 38. mijenja se kako se slijedi:

(a)stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„ 1. Osposoblj avanj e veterinara 
obuhvaća ukupno najmanje pet godina 
redovnog teoretskog i praktičnog 
studija, koje uz to može biti izraženo 
istovjetnim bodovima ECTS, na 
sveučilištu ili visokom učilištu koje 
pruža osposobljavanje za koje je 
priznat istovjetan stupanj ili koje je 
pod nadzorom sveučilišta, a koje 
obuhvaća najmanje program studija 
naveden u točki 5.4.1. Priloga V.

Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 
57.c o izmjeni popisa utvrđenog u 
Prilogu V. točki 5.4.1. kako bi ga 
prilagodila znanstvenom i tehničkom



napretku.

Izmjene iz drugog podstavka nemaju 
za posljedicu izmjenu postojećih 
osnovnih zakonskih načela država 
članica u vezi sa strukturom profesije 
koja se odnosi na osposobljavanje i 
uvjete pristupa za fizičke osobe. Pri 
takvim se izmjenama poštuje 
odgovornost država članica za ustroj 
obrazovnih sustava, kao stoje 
utvrđeno u članku 165. stavku 1. 
UFEU-a.”;

(b)stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Osposobljavanjem veterinara 
osigurava se da je dotična stručna 
osoba stekla sljedeća znanja i vještine:

(a) primjereno poznavanje znanosti na 
kojoj se temelje djelatnosti 
veterinara i prava Unije koje se 
odnose na te djelatnosti;

(b) primjereno poznavanje strukture, 
ponašanja i fizioloških potreba 
životinja te vještine i kompetencije 
potrebne za njihov uzgoj, prehranu, 
dobrobit, reprodukciju i higijenu 
općenito;

(c) kliničke, epidemiološke i analitičke 
vještine i kompetencije potrebne za 
prevenciju, dijagnostiku i liječenje 
bolesti životinja, uključujući 
anesteziju, aseptične operacije i

_____ bezbolnu smrt, bilo pojedinačno ili



u skupinama, uključujući posebno 
poznavanje bolesti prenosivih na 
ljude;

(d) primjereno znanje, vještine i 
kompetencije za preventivnu 
medicinu, uključujući kompetencije 
koje se odnose na upite i izdavanje 
potvrda;

(e) primjereno poznavanje higijene i 
tehnologije za proizvodnju, izradu i 
stavljanje na tržište hrane za 
životinje ili hrane životinjskog 
porijekla, namijenjene prehrani 
ljudi, uključujući vještine i 
kompetencije potrebne za 
razumijevanje i objašnjavanje dobre 
prakse u tom području;

(f) znanje, vještine i kompetencije 
potrebne za odgovornu i razumnu 
upotrebu veterinarskih lijekova radi 
liječenja životinja te osiguravanja 
sigurnosti prehrambenog lanca i 
zaštite okoliša.”

30.Članak 40. mijenja se kako se slijedi:

(a)u stavku 1. treći i četvrti podstavak 
zamjenjuju se sljedećim:

„Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 
57.c o izmjeni popisa utvrđenog u 
Prilogu V. točki 5.5.1. kako bi ga 
prilagodila znanstvenom i tehničkom 
napretku.



Izmjene iz trećeg podstavka ne smiju 
imati za posljedicu izmjenu postojećih 
osnovnih zakonskih načela država 
članica u vezi sa strukturom profesije 
koja se odnosi na osposobljavanje i 
uvjete pristupa za fizičke osobe. Pri 
takvim se izmjenama poštuje 
odgovornost država članica za ustroj 
obrazovnih sustava, kao stoje 
utvrđeno u članku 165. stavku 1. 
UFEU-a.”;

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Za primanje u osposobljavanje za 
primalje zahtijeva se daje ispunjen 
jedan od sljedećih uvjeta:

(a) završeno najmanje 
dvanaestogodišnje opće 
obrazovanje ili posjedovanje 
potvrde kojom se potvrđuje uspjeh 
na ispitu istovjetnog stupnja za 
pristup školi za primalje za smjer I.;

(b) posjedovanje dokaza o formalnoj 
osposobljenosti za medicinsku 
sestru za opću zdravstvenu njegu 
navedenih za smjer II. u Prilogu V. 
točki 5.2.2.”;

(c) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Osposobljavanje primalja 
osigurava da je ta dotična stručna 
osoba stekla sljedeća znanja i vještine:

(a)detaljno poznavanje znanosti na



kojima se temelje djelatnosti 
primalja, posebno primaljstva, 
porodništva i ginekologije;

(b) odgovarajuće poznavanje etike 
struke i zakonodavstva relevantnog 
za obavljanje te profesije;

(c) odgovarajuće poznavanje općeg 
medicinskog znanja (bioloških 
funkcija, anatomije i fiziologije) te 
farmakologije u području 
porodništva i neonatologije, kao i 
poznavanje odnosa između 
zdravstvenog stanja čovjeka i 
njegovog fizičkog i socijalnog 
okruženja te njegovog ponašanja;

(d) odgovarajuće kliničko iskustvo 
stečeno u odobrenim ustanovama 
zahvaljujući kojem primalja može 
samostalno i na svoju odgovornost, 
do mjere u kojoj je potrebno i 
izuzevši patološke situacije, voditi 
prenatalnu skrb, voditi porod i 
njegove posljedice u odobrenim 
ustanovama, te nadzirati porod i 
rođenje, postnatalnu skrb i 
neonatalno oživljavanje čekajući 
liječnika;

(e) odgovarajuće razumijevanje 
osposobljavanja zdravstvenih 
djelatnika i iskustvo u radu s takvim 
osobljem.”

31.U članku 41. stavak 1. zamjenjuje se 
sljedećim:



„ 1. Dokazi o formalnoj osposoblj enosti 
za primalje iz Priloga V. točke 5.5.2. 
automatski se priznaju u skladu s 
člankom 21. ako ispunjavaju barem jedan 
od sljedećih kriterija:

(a) osposobljavanje u punoj nastavnoj 
satnici za primalje u trajanju od 
najmanje tri godine, koje osim toga 
može biti izraženo istovjetnim 
bodovima ECTS, i koje obuhvaća 
najmanje 4 600 sati teoretskog i 
praktičnog osposobljavanja, pri čemu 
trajanje kliničkog osposobljavanja 
predstavlja najmanje jednu trećinu;

(b) osposoblj avanj e u punoj nastavnoj 
satnici za primalje u trajanju od 
najmanje dvije godine, koje osim toga 
može biti izraženo istovjetnim 
bodovima ECTS, i koje obuhvaća 
najmanje 3 600 sati, pod uvjetom da 
osoba ima dokaz o formalnoj 
osposobljenosti za medicinsku sestru 
za opću zdravstvenu njegu iz Priloga 
V. točke 5.2.2.;

(c) osposobljavanje u punoj nastavnoj 
satnici za primalje u trajanju od 
najmanje 18 mjeseci, koje osim toga 
može biti izraženo istovjetnim 
bodovima ECTS, i koje obuhvaća 
najmanje 3 000 sati, pod uvjetom da 
osoba ima dokaz o formalnoj 
osposobljenosti za medicinsku sestru 
za opću zdravstvenu njegu iz Priloga



V. točke 5.2.2., nakon čega je 
uslijedila jednogodišnja stručna praksa 
za koju je izdana potvrda u skladu sa 
stavkom 2.”

32.Članak 43. mijenja se kako slijedi:

(a) umeće se sljedeći stavak:

„1 .a U vezi s dokazima o formalnoj 
osposobljenosti za primalje, države 
članice priznaju te kvalifikacije u 
slučajevima u kojima je podnositelj 
zahtjeva započeo svoje 
osposobljavanje prije 18. siječnja 
2016., a uvjet za pristup takvom 
osposobljavanju je bio deset godina 
općeg školskog obrazovanja ili 
istovjetni stupanj za smjer I., ili 
završeno osposobljavanje za 
medicinsku sestru za opću zdravstvenu 
njegu potvrđeno dokazom o formalnoj 
osposobljenosti iz Priloga V. točke
5.2.2. prije započinjanja smjera II. 
osposobljavanja za primalje.”;

(b) stavak 3. briše se;
(c) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Države članice priznaju dokaze o 
formalnoj osposobljenosti za primalje 
koji su:

(a)bili dodijeljeni u Poljskoj onim 
primaljama koje su prije 1. svibnja 
2004. završile osposobljavanje koje 

_______ nije zadovoljavalo minimalne uvjete



osposobljavanja navedene u članku 
40.; i

(b)potvrđeni diplomom ,diplomirani’ 
dobivenom na temelju posebnog 
programa usavršavanja sadržanog 
u:

i. članku 11. Zakona od 20. travnja 
2004. o izmjeni Zakona o 
profesijama medicinske sestre i 
primalje i o nekim drugim 
pravnim aktima (Službeni list 
Republike Poljske iz 2004., br.92, 
pos. 885 te iz 2007., br.176, pos. 
1237) i Uredbi ministra zdravstva 
od 11. svibnja 2004. o podrobnim 
uvjetima provođenja studija za 
medicinske sestre i primalje, koje 
imaju svjedodžbu o završenoj 
srednjoj školi (završni ispit - 
matura) i diplomantice su 
medicinske gimnazije ili 
strukovnih medicinskih škola za 
profesije medicinske sestre i 
primalje (Službeni list Republike 
Poljske iz 2004., br.110, pos. 1170 
te iz 2010., br.65, pos. 420); ili

ii. članku 53.3 točki 3. Zakona od
15. srpnja 2011. o profesijama 
medicinske sestre i primalje 
(Službeni list Republike Poljske 
iz 2011., br.174, pos. 1039) i 
Uredbi ministra zdravstva od 14. 
lipnja 2012. o podrobnim_______



uvjetima provođenja visokog 
obrazovanja za medicinske sestre 
i primalje, koje imaju svjedodžbu 
o završenoj srednjoj školi 
(završni ispit - matura) i 
diplomantice su srednje 
medicinske škole ili 
osposobljavanja nakon srednje 
škole za profesije medicinske 
sestre i primalje (Službeni list 
Republike Poljske iz 2012., pos. 
770),

za potrebe provjere je li stupanj 
znanja i sposobnosti dotične 
primalje usporediv sa znanjem i 
sposobnostima primalja koje imaju 
kvalifikacije koje su za Poljsku 
navedene u Prilogu V. točki 5.2.2.”

33.U članku 44. stavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:

„2. Dokazom o formalnoj 
osposobljenosti za farmaceuta potvrđuje 
se osposobljavanje u trajanju od najmanje 
pet godina, koje uz to može biti izraženo 
istovjetnim bodovima ECTS, i koje 
obuhvaća najmanje:

(a)četiri godine redovnog teoretskog i 
praktičnog osposobljavanja u punoj 
nastavnoj satnici na sveučilištu ili na 
visokom učilištu kojem se priznaje 
istovjetan stupanj ili koje je pod 
nadzorom sveučilišta;______________



(b)tijekom ili na kraju teoretskog i 
praktičnog osposobljavanja, 
šestomjesečni pripravnički staž u 
javnoj ljekarni ili u bolnici pod 
nadzorom farmaceutskog odjela te 
bolnice.

Osposobljavanje iz ovog stavka uključuje 
najmanje program opisan u Prilogu V. 
točki 5.6.1. Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 57.c o 
izmjeni popisa utvrđenog u Prilogu V. 
točki 5.6.1. kako bi ga prilagodila 
znanstvenom i tehničkom napretku, 
uključujući razvoj farmakološke prakse.

Izmjene iz drugog podstavka nemaju za 
posljedicu izmjenu postojećih osnovnih 
zakonskih načela država članica u vezi sa 
strukturom profesije koja se odnosi na 
osposobljavanje i uvjete pristupa za 
fizičke osobe. Pri takvim se izmjenama 
poštuje odgovornost država članica za 
ustroj obrazovnih sustava, kao što je 
utvrđeno u članku 165. stavku 1. UFEU- 
a.”

34.U članku 45. stavak 2. zamjenjuje se 
sljedećim:

„2. Države članice osiguravaju da osobe 
koje posjeduju dokaz o formalnoj 
osposobljenosti iz farmacije sveučilišnog 
stupnja ili stupnja koji je priznat kao 
istovjetan ispunjavaju uvjete iz članka 44. 
i da imaju pravo na pristup i obavljanje



barem sljedećih djelatnosti pod uvjetom 
da zadovoljavaju, gdje je to prikladno, 
zahtjeve za dodatnim stručnim 
iskustvom:

(a) priprema farmaceutskog oblika 
lijekova;

(b) izrada i testiranje lijekova;
(c) testiranje medicinskih proizvoda u 

laboratorijima za testiranje lijekova;
(d) skladištenje, čuvanje i distribucija 

lijekova na veliko;
(e) nabava, priprema, testiranje, 

skladištenje, distribucija i izdavanje 
sigurnih i djelotvornih lijekova tražene 
kvalitete u javnim ljekarnama;

(fjpriprema, testiranje, skladištenje i 
izdavanje sigurnih i djelotvornih 
lijekova tražene kvalitete u bolnicama;

(g) informiranje i savjetovanje o samim 
lijekovima, uključujući i o njihovoj 
primjerenoj upotrebi;

(h) izvještavanje nadležnih tijela o 
neželjenim učincima farmaceutskih 
proizvoda;

(i) podrška na individualnoj osnovi za 
pacijente koji si sami daju lijek;

(j) doprinos lokalnim i nacionalnim 
kampanjama javnog zdravlja.”

35.Članak 46. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 46.

Osposobljavanje arhitekata



1. Osposobljavanje arhitekata obuhvaća:

(a) ukupno najmanje pet godina redovnog 
studija na sveučilištu ili usporedivoj 
obrazovnoj ustanovi, koje se završava 
uspješno položenim ispitom 
sveučilišnog tipa; ili

(b) najmanje četiri godine redovnog 
studija na sveučilištu ili sličnoj 
obrazovnoj ustanovi, koje se završava 
uspješno položenim ispitom 
sveučilišnog tipa, uz priloženu potvrdu 
o završetku dvogodišnjeg stručnog 
pripravničkog staža u skladu sa 
stavkom 4.

2. Arhitektura mora biti glavni element 
studija iz stavka 1. Studij uravnoteženo 
pokriva teoretske i praktične aspekte 
arhitektonskog osposobljavanja i 
osigurava stjecanje najmanje sljedećeg 
znanja, vještina i kompetencija:

(a) sposobnost arhitektonskog 
projektiranja koje ispunjava estetske i 
tehničke zahtjeve;

(b) odgovarajuće poznavanje povijesti 
arhitekture i teorija te povezanih 
umjetnosti, tehnologija i društvenih 
znanosti;

(c) poznavanje lijepih umjetnosti kod 
utjecaja na kvalitetu arhitektonskog 
projektiranja;

(d) odgovarajuće poznavanje urbanizma,
planiranja i vještina uključenih u_____



proces planiranja;
(e)razumijevanje odnosa između ljudi i 

građevina, između građevina i 
njihovog okruženja te razumijevanje 
potrebe da se građevine i prostor 
međusobno prilagode ljudskim 
potrebama i mjerama;

(fjrazumijevanje profesije i uloge 
arhitekta u zajednici, posebno kod 
pripreme idejnih osnova koje 
uvažavaju društvene čimbenike;

(g) razumijevanje metoda istraživanja i 
metoda za pripremu idejnog plana 
projekta;

(h) razumijevanje strukturnih, 
arhitektonskih i građevinskih 
problema povezanih s građevinskim 
planiranjem;

(i) odgovarajuće poznavanje fizikalnih 
problema i tehnologija te funkcije 
zgrada kako bi njihova unutrašnjost 
pružala udobnost i zaštitu od 
klimatskih utjecaja u okviru održivog 
razvoja;

(j) potrebne vještine projektiranja, koje 
omogućuju ispunjavanje zahtjeva 
korisnika u okviru granica određenih 
troškovnim čimbenicima i 
građevinskim propisima;

(k) odgovarajuće poznavanje djelatnosti,
organizacije, propisa i postupaka koji 
su uključeni u realizaciju projektnih 
osnova i za povezivanje planova u 
sustav cjelovitog prostornog________



planiranja.

3. Broj godina akademskog studija iz 
stavaka 1. i 2. može osim toga biti 
izražen istovjetnim bodovima ECTS.

4. Stručni pripravnički staž iz stavka 1. 
točke (b) odvija se tek nakon završene 
prve tri godine studija. Najmanje godina 
dana stručnog pripravničkog staža je 
nadogradnja znanja, vještina i 
kompetencija stečenih tijekom studija iz 
stavka 2. Stoga se stručni pripravnički 
staž odvija pod nadzorom osobe ili tijela 
koja su nadležna tijela države članice 
domaćina za to ovlastila. Takav nadzirani 
pripravnički staž može se odvijati u bilo 
kojoj zemlji. Stručni pripravnički staž 
ocjenjuje nadležno tijelo u državi članici 
domaćinu.”

36.Članak 47. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 47.

Odstupanje od uvjeta osposobljavanja 
arhitekata

Odstupajući od članka 46. sljedeće se 
također priznaje kao sukladno članku 21.: 
osposobljavanje koje je dio programa 
socijalnih poboljšanja ili izvanrednog 
sveučilišnog studija koji ispunjava 
zahtjeve iz članka 46. stavka 2., što se 
potvrđuje ispitom iz arhitekture koji 
položi stručnjak koji je sedam ili više



godina radio u području arhitekture, pod 
nadzorom arhitekta ili arhitektonskog 
ureda. Taj ispit mora biti na sveučilišnom 
stupnju i istovjetan završnom ispitu iz 
članka 46. stavka 1. točke (b).”

37.Članak 49. mijenja se kako slijedi:

(ajumeće se sljedeći stavak:

„1 .a Stavak 1. također se primjenjuje 
na dokaz o formalnoj osposobljenosti 
arhitekta naveden u Prilogu V. ako je 
osposobljavanje započelo prije 18. 
siječnja 2016.”;

(b)dodaje se sljedeći stavak:

„3. Svaka država članica sljedećim 
dokazima priznaje isti učinak na 
svojem državnom području kao 
dokazima o formalnoj osposobljenosti 
koje sama izdaje u svrhu pristupa 
profesionalnim djelatnostima arhitekta 
i njihova obavljanja: dokaz završenog 
osposobljavanja koje je postojalo 5. 
kolovoza 1985. i započeto je 
najkasnije 17. siječnja 2014., a pružali 
su ga ,Fachhochschulen’ u Saveznoj 
Republici Njemačkoj u trajanju od tri 
godine te koje ispunjava uvjete iz 
članka 46. stavka 2. i omogućuje 
pristup djelatnostima iz članka 48. u 
toj državi članici pod profesionalnim 
nazivom ,arhitekt’, ako je nakon tog 
osposobljavanja uslijedilo 

_____četverogodišnje stručno iskustvo u



Saveznoj Republici Njemačkoj, što se 
potvrđuje potvrdom koju izdaje 
nadležno tijelo kod koje je registriran 
arhitekt koji želi imati koristi od 
odredaba ove Direktive.”

38.U glavi III. umeće se sljedeće poglavlje:

„Poglavlje III.A

Automatsko priznavanje na temelju 
zajedničkih načela osposobljavanja

Članak 49. a

Zajednički okvir osposobljavanja

1. Za potrebe ovog članka ,zajednički 
okvir osposobljavanja’ znači zajednički 
skup minimalnog znanja, vještina i 
kompetencija potrebnih za obavljanje 
određene profesije. Zajednički okvir 
osposobljavanja ne zamjenjuje 
nacionalne programe osposobljavanja 
osim ako država članica odluči drugačije 
prema nacionalnom pravu. Za potrebe 
pristupa profesiji i njezinog obavljanja u 
državama članicama koje reguliraju tu 
profesiju, država članica priznaje 
dokazima o stručnim kvalifikacijama 
stečenima na temelju takvog okvira 
jednaku valjanost na svojem državnom 
području kao dokazima o formalnoj 
osposobljenosti koje sama izdaje, pod 
uvjetom da takav okvir ispunjava uvjete 
utvrđene u stavku 2.



2. Zajednički okvir osposobljavanja u
skladu je sa sljedećim uvjetima:

(a) zajednički okvir osposobljavanja 
omogućava većem broju stručnjaka 
mobilnost po državama članicama;

(b) profesija na koju se primjenjuje 
zajednički okvir osposobljavanja, ili 
obrazovanje i osposobljavanje koji 
dovode do profesije, regulirani su u 
najmanje jednoj trećini država članica;

(c) zajednički skup znanja, vještina i 
kompetencija spaja znanja, vještine i 
kompetencije potrebne u sustavima 
obrazovanja i osposobljavanja 
primjenjivima u najmanje jednoj 
trećini država članica; nevažno je jesu 
li znanja, vještine ili kompetencije 
stečene kao dio općeg osposobljavanja 
na sveučilištu ili instituciji višeg 
obrazovanja ili kao dio strukovnog 
osposobljavanja;

(d) zajednički okvir osposobljavanja 
temelji se na razinama EQF-a, kako je 
definiran u Prilogu II. Preporuci 
Europskog parlamenta i Vijeća od 23. 
travnja 2008. o uspostavi europskog 
okvira kvalifikacija za cj doživotno 
učenje (18);

(e) dotična profesija nije niti obuhvaćena 
drugim zajedničkim okvirom 
osposobljavanja niti se automatski 
priznaje u okviru poglavlja III. glave
IH-;__________



(f) zajednički okvir osposobljavanja 
pripremljen je nakon prikladnog 
transparentnog postupka, što uključuje 
i relevantne zainteresirane strane iz 
država članica ako profesija nije 
regulirana;

(g) zajednički okvir osposobljavanja 
omogućava državljanima bilo koje 
države članice da ispune uvjete za 
stjecanje stručnih kvalifikacija u tom 
okviru bez potrebe da prije toga budu 
članovi bilo koje strukovne 
organizacije ili prijavljeni pri takvoj 
organizaciji.

3. Predstavničke strukovne organizacije 
na razini Unije, kao i nacionalne 
strukovne organizacije ili nadležna tijela 
iz najmanje jedne trećine država članica 
mogu Komisiji podnijeti prijedloge za 
zajedničke okvire osposobljavanja koji 
ispunjavaju uvjete utvrđene u stavku 2.

4. Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 57.c 
kako bi uspostavila zajednički okvir 
osposobljavanja za određenu profesiju na 
temelju uvjeta utvrđenih u stavku 2. ovog 
članka.

5. Država članica oslobođena je obveze
uvođenja zajedničkog okvira 
osposobljavanja iz stavka 4. na svojem 
državnom području i obveze automatskog 
priznavanja stručnih kvalifikacija_______



stečenih unutar tog zajedničkog okvira 
osposobljavanja ako se ispuni jedan od 
sljedećih uvjeta:

(a) na njezinom državnom području ne 
postoje institucije obrazovanja ili 
osposobljavanja koje nude takvo 
osposobljavanje za dotičnu profesiju;

(b) uvođenje zajedničkog okvira 
osposobljavanja nepovoljno bi utjecalo 
na organizaciju sustava obrazovanja i 
stručnog osposobljavanja;

(c) postoje znatne razlike između 
zajedničkog okvira osposobljavanja i 
osposobljavanja koje se zahtijeva na 
njezinom državnom području, što 
uključuje ozbiljan rizik za javnu 
politiku, javnu sigurnost, javno 
zdravlje ili sigurnost primatelja usluga 
ili za zaštitu okoliša.

6. Države članice u roku od šest mjeseci 
od stupanja na snagu delegiranog akta iz 
stavka 4. obavješćuju Komisiju i ostale 
države članice o:

(a) nacionalnim kvalifikacijama, te prema 
potrebi nacionalnim profesionalnim 
nazivima, koji su u skladu sa 
zajedničkim okvirom osposobljavanja; 
ili

(b) svakom korištenju oslobođenja 
navedenom u stavku 5., zajedno s 
obrazloženjem o tome koji od uvjeta iz 
tog stavka su ispunjeni. Komisija u



roku od tri mjeseca može zatražiti 
dodatno obrazloženje ako smatra da 
država članica nije pružila opravdanje 
da je jedan od ovih uvjeta ispunjen ili 
je opravdanje bilo nedovoljno. Država 
članica na svaki takav zahtjev 
odgovara u roku od tri mjeseca.

Komisija može donijeti provedbeni akt za 
izradu popisa nacionalnih stručnih 
kvalifikacija i nacionalnih profesionalnih 
naziva koji imaju korist od automatskog 
priznavanja unutar zajedničkog okvira 
osposobljavanja donesenog u skladu sa 
stavkom 4.

7. Ovaj se članak također primjenjuje na 
specijalizacije profesije, pod uvjetom da 
se takve specijalizacije tiču 
profesionalnih djelatnosti pristup kojima 
je, kao i obavljanje istih, regulirano u 
državama članicama, ako profesija već 
podliježe automatskom priznavanju u 
okviru poglavlja III. glave III., ali ne i 
dotična specijalizacija.

Članak 49.b

Zajednički testovi osposobljenosti

1. Za potrebe ovog članka, „zajednički 
test osposobljenosti” znači 
standardizirana provjera osposobljenosti 
koja je dostupna u državama članicama 
sudionicama i rezervirana za nositelje



određenih stručnih kvalifikacija.
Uspješno polaganje takvog ispita u državi 
članici omogućava nositelju određenih 
stručnih kvalifikacija da obavljaju 
profesiju u svakoj dotičnoj državi članici 
domaćinu pod istim uvjetima kao 
nositelji stručnih kvalifikacija stečenih u 
toj državi članici.

2. Zajednički test osposobljenosti u 
skladu je sa sljedećim uvjetima:

(a) zajeđnički test osposobljenosti 
omogućava većem broju stručnjaka 
mobilnost po državama članicama;

(b) profesija na koju se zajednički test 
osposobljenosti primjenjuje, ili 
obrazovanje i osposobljavanje koji 
dovode do dotične profesije, regulirani 
su u najmanje jednoj trećini država 
članica;

(c) zajednički test osposobljenosti 
pripremljen je nakon prikladnog 
transparentnog postupka, što uključuje 
i relevantne zainteresirane strane iz 
država članica ako profesija nije 
regulirana;

(d) zajednički test osposobljenosti 
omogućava državljanima bilo koje 
države članice da sudjeluju u takvom 
testiranju i praktičnoj organizaciji 
takvih testova u državama članicama 
bez potrebe da prije toga budu članovi 
bilo koje strukovne organizacije ili 
prijavljeni pri takvoj organizaciji.



3. Predstavničke strukovne organizacije 
na razini Unije, kao i nacionalne 
strukovne organizacije ili nadležna tijela 
iz najmanje jedne trećine država članica 
mogu Komisiji podnijeti prijedloge za 
zajedničke testove osposobljenosti koji 
ispunjavaju uvjete utvrđene u stavku 2.

4. Komisij a j e ovlaštena donij eti 
delegirane akte u skladu s člankom 57.c 
kako bi odredila sadržaj zajedničkog testa 
osposobljenosti i uvjeta potrebnih za 
sudjelovanje u testiranju i uspješno 
polaganje testa.

5. Država članica oslobođena j e obveze 
organiziranja zajedničkog testa 
osposobljenosti iz stavka 4. na svojem 
državnom području i obveze automatskog 
priznavanja kvalificiranih stručnjaka koji 
su položili zajednički test osposobljenosti 
ako se ispuni jedan od sljedećih uvjeta:

(a) dotična profesija nije regulirana na 
njezinom državnom području;

(b) sadržaj zajedničkog testa 
osposobljenosti neće dovoljno ublažiti 
ozbiljan rizik za javno zdravlje ili 
sigurnost primatelja usluga, koji su 
relevantni na njezinom državnom 
području;

(c) sadržaj zajedničkog testa 
osposobljenosti učinio bi pristup 
profesiji znatno manje privlačnim u



usporedbi s nacionalnim zahtjevima.

6. Države članice u roku od šest mjeseci 
od stupanja na snagu delegiranog akta iz 
stavka 4. obavješćuju Komisiju i druge 
države članice o:

(a) kapacitetu dostupnom za organiziranje 
takvih testova; ili

(b) svakom korištenju oslobođenja iz 
stavka 5, zajedno sa obrazloženjem 
koji od uvjeta iz tog stavka su 
ispunjeni. Komisija u roku od tri 
mjeseca može zatražiti dodatno 
obrazloženje ako smatra da država 
članica nije pružila opravdanje daje 
jedan od ovih uvjeta ispunjen ili je 
opravdanje bilo nedovoljno. Država 
članica na svaki takav zahtjev 
odgovara u roku od tri mjeseca.

Komisija može donijeti provedbeni akt u 
kojem bi se navele države članice u 
kojima će se organizirati zajednički 
testovi osposobljenosti usvojeni u skladu 
sa stavkom 4., učestalosti testova tijekom 
kalendarske godine i druge mjere 
potrebne za organizaciju zajedničkih 
testova osposobljenosti u državama 
članicama.

39.U članku 50. umeću se sljedeći stavci:

„3.a U slučaju opravdanje sumnje 
država članica domaćin može zahtijevati 
od nadležnog tijela države članice_______



potvrdu činjenice da podnositelju 
zahtjeva nije prekinuto ili zabranjeno 
obavljanje profesije zbog teže povrede 
pravila struke ili osude za kazneno djela 
povezano s obavljanjem njegovih 
profesionalnih djelatnosti.

3 .b Razmj ena informacij a između 
nadležnih tijela različitih država članica u 
okviru ovog članka odvija se putem 
sustava IMI.”

40. U članku 52. dodaje se sljedeći stavak:

„3. Država članica ne može rezervirati 
korištenje profesionalnog naziva za 
nositelje stručnih kvalifikacija ako nije o 
udruzi ili organizaciji obavijestila 
Komisiju i druge države članice u skladu 
s člankom 3. stavkom 2.”

41. Članak 53. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 53.

Znanje jezika

1. Stručnj aci koj ima su priznate stručne 
kvalifikacije moraju znati jezike koji su 
potrebni za obavljanje profesije u zemlji 
članici domaćinu.

2. Država članica osigurava da su sve 
kontrole koje provodi nadležno tijelo ili 
koje se provode pod njegovim nadzorom, 
za kontrolu usklađenosti s obvezom iz 
stavka 1., ograničene na znanje jednog



službenog jezika države članice 
domaćina ili jednog administrativnog 
jezika države članice domaćina, pod 
uvjetom da je on također službeni jezik 
Unije.

3. Kontrole koje se provode u skladu sa 
stavkom 2. mogu se nametnuti ako 
profesija koja će se obavljati utječe na 
sigurnost pacijenata. Kontrole se mogu 
nametnuti za druge profesije u 
slučajevima u kojima postoji ozbiljna i 
konkretna sumnja o dostatnosti 
stručnjakova znanja jezika u odnosu na 
profesionalne djelatnosti koje taj 
stručnjak namjerava obavljati.

Kontrole se mogu provoditi samo nakon 
izdavanja europske strukovne iskaznice u 
skladu s člankom 4.d ili nakon 
prepoznavanja stručnih kvalifikacija, 
ovisno o slučaju.

4. Sve kontrole znanja jezika razmjerne 
su djelatnosti koja će se obavljati. Dotični 
stručnjak ima pravo žalbe na takve 
kontrole prema nacionalnom pravu.”

42.U glavi IV. umeće se sljedeći članak:

„Članak 55.a

Priznavanje stručnog pripravničkog staža

1. Ako se za pristup reguliranoj profesiji 
u matičnoj državi članici zahtijeva da je



završen stručni pripravnički staž, 
nadležno tijelo matične države članice, 
prilikom razmatranja zahtjeva za 
odobrenje obavljanja regulirane profesije, 
priznaje stručni pripravnički staž 
obavljen u drugoj državi članici pod 
uvjetom daje pripravnički staž u skladu s 
objavljenim smjernicama iz stavka 2. te 
uzima u obzir stručni pripravnički staž 
obavljen u trećoj zemlji. Međutim, države 
članice mogu u nacionalnom 
zakonodavstvu odrediti razumno 
ograničenje trajanja dijela stručnog 
pripravničkog staža koji se može obaviti 
u inozemstvu.

2. Priznavanje stručnog pripravničkog 
staža ne zamjenjuje postojeće zahtjeve da 
se položi ispit kako bi se ostvario pristup 
dotičnoj profesiji. Nadležno tijelo 
objavljuje smjernice za organizaciju i 
priznavanje stručnog pripravničkog staža 
obavljenog u drugoj državi članici ili 
trećoj zemlji, posebno u vezi s ulogom 
nadzornika stručnog pripravničkog 
staža.”

43. Naslov glave V. zamjenjuje se sljedećim:
44. Članak 56. mijenja se kako slijedi:

(a)u stavku 2. prvi podstavak zamjenjuje 
se sljedećim:

„Nadležna tijela države članice 
domaćina i matične države članice 
razmjenjuju podatke o poduzetim



disciplinskim mjerama ili kaznenim 
sankcijama te bilo kakvim drugim 
teškim i posebnim okolnostima koje bi 
mogle utjecati na obavljanje 
djelatnosti iz ove Direktive. Pri tome 
poštuju pravila o zaštiti osobnih 
podataka predviđena u Direktivi 
95/46/EZ i Direktivi 2002/58/EZ.”;

(b) umeće se sljedeći stavak:

„2.a Za potrebe stavaka 1. i 2. 
nadležna tijela koriste sustav IMI.”;

(c) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Svaka država članica određuje 
koordinatora za djelatnosti nadležnih 
tijela iz stavka l.io tome obavješćuje 
ostale države članice i Komisiju.

Dužnosti koordinatora su sljedeće:

(ajpromicati jedinstvenu primjenu ove 
Direktive;

(b) sakupljati sve informacije koje su 
relevantne za primjenu ove 
Direktive, kao što su informacije o 
uvjetima pristupa reguliranim 
profesijama u državama članicama;

(c) razmatrati prijedloge za zajedničke 
okvire osposobljavanja i zajedničke 
testove osposobljenosti;

(d) razmjenjivati informacije i najbolje 
prakse u svrhu optimiziranja 
kontinuiranog profesionalnog 
razvoja u državama članicama;



(e)razmjenjivatl informacije i najbolje 
prakse o primjeni kompenzacijskih 
mjera iz članka 14.

Za potrebe izvršavanja dužnosti iz 
točke (b) ovog stavka koordinatori 
mogu tražiti pomoć centara za pomoć 
iz članka 57.b.”

45.Umeće se sljedeći članak:

„Članak 56.a

Mehanizam upozoravanja

1. Nadležna tij ela države članice 
obavješćuju nadležna tijela svih ostalih 
država članica o stručnjaku kojemu su 
nacionalna nadležna tijela ili sudovi u 
cijelosti ili djelomično ograničili ili 
zabranili, čak i privremeno, obavljanje 
sljedećih profesionalnih djelatnosti na 
državnom području te države članice:

(a) doktor medicine i opće prakse koji 
posjeduje dokaz o formalnoj 
osposobljenosti iz Priloga V. točaka 
5.1.1. i 5.1.4.;

(b) doktor medicine specijalist koji 
posjeduje naziv iz Priloga V. točke
5.1.3.;

(c) medicinska sestra za opću zdravstvenu 
njegu koja posjeduje dokaz o 
formalnoj osposobljenosti iz Priloga 
V. točke 5.2.2.;

(d) doktor dentalne medicine koji_______



posjeduje dokaz o formalnoj 
osposobljenosti iz Priloga V. točke 
5.3.2.;

(e)zubar specijalist koji posjeduje dokaz 
o formalnoj osposobljenosti iz Priloga 
V. točke 5.3.3.;

(fjveterinar koji posjeduje dokaz o 
formalnoj osposobljenosti iz Priloga V. 
točke 5.4.2.;

(g) primalja koja posjeduje dokaz o 
formalnoj osposobljenosti iz Priloga 
V. točke 5.5.2.;

(h) farmaceut koji posjeduje dokaz o 
formalnoj osposobljenosti iz Priloga 
V. točke 5.6.2.;

(i) nositelji svjedodžbi iz Priloga VII. 
točke 2. kojima se potvrđuje daje 
nositelj završio osposobljavanje koje 
ispunjava odgovarajuće minimalne 
uvjete iz članaka 24., 25., 31., 34., 35.,
38., 40. odnosno 44., ali koje je 
započelo prije referentnih datuma 
kvalifikacija navedenih u Prilogu V. 
točkama 5.1.3., 5.1.4., 5.2.2., 5.3.2.,
5.3.3., 5.4.2., 5.5.2. i 5.6.2.;

(j) nositelji svjedodžbi o stečenim 
pravima iz članaka 23., 27., 29., 33.,
33.a, 37., 43. i 43.a;

(k) drugi stručnjaci koji obavljaju 
djelatnosti koje utječu na sigurnost 
pacijenta ako stručnjak obavlja 
profesiju reguliranu u toj državi 
članici;

(l) stručnjaci koji obavljaju djelatnosti



povezane s obrazovanjem maloljetnih 
osoba, uključujući i brigu o djeci i 
predškolsko obrazovanje, ako stručnjak 
obavlja profesiju reguliranu u toj 
državi članici.

2. Nadležna tijela šalju informacije iz 
stavka 1. upozorenjem putem sustava IMI 
najkasnije tri dana nakon dana donošenja 
odluke o ograničenju ili potpunoj ili 
djelomičnoj zabrani obavljanja 
profesionalne djelatnosti dotičnog 
stručnjaka. Informacija je ograničena na 
sljedeće:

(a) identitet stručnjaka;
(b) dotičnu profesiju;
(c) informacije o nacionalnom tijelu ili 

sudu koji donosi odluku o ograničenju 
ili zabrani;

(d) opseg ograničenja ili zabrane; i
(e) razdoblje tijekom kojeg se primjenjuje 

ograničenje ili zabrana.

3. Nadležna tijela dotične države članice 
najkasnije tri dana nakon dana donošenja 
sudske odluke upozorenjem putem 
sustava IMI obavješćuju nadležna tijela 
svih ostalih država članica o identitetu 
stručnjaka koji je podnio zahtjev za 
priznavanje kvalifikacija na temelju ove 
Direktive i za kojeg su potom sudovi 
utvrdili daje koristio krivotvorene 
dokaze o stručnim kvalifikacijama u 
ovom kontekstu.



4. Obrada osobnih podataka za potrebe 
razmjene informacija iz stavaka 1. i 3. 
izvršava se u skladu s Direktivom 
95/46/EZ i Direktivom 2002/58/EZ. 
Obrada osobnih podataka od strane 
Komisije izvršava se u skladu s Uredbom 
(EZ) br. 45/2001.

5. Nadležna tij ela država članica 
obavješćuju se bez odgode kada zabrana 
ili ograničenje iz stavka 1. istekne. U tu 
svrhu od nadležnog tijela države članice 
koje šalje informacije u skladu sa 
stavkom 1. također se zahtijeva da 
obavijesti o datumu isteka i svakoj 
sljedećoj promjeni tog datuma.

6. Države članice osiguravaju da 
stručnjaci, u pogledu kojih se šalju 
upozorenja drugim državama članicama, 
budu pisanim putem obaviješteni o 
odlukama o upozorenju u isto vrijeme 
kad se o upozorenju odluči, da mogu u 
okviru nacionalnog prava podnijeti žalbu 
na odluku ili podnijeti zahtjev za 
ispravljanje takvih odluka i imaju pristup 
pravnim lijekovima u vezi sa bilo 
kakvom štetom koju su prouzročila lažna 
upozorenja poslana drugim državama 
članicama. U takvim se slučajevima 
navodi da odluka o upozorenju podliježe 
postupku koji je pokrenuo stručnjak.

7. Podaci o upozorenjima mogu se 
obrađivati u sustavu IMI sve dok su



valjani. Upozorenja se brišu u roku od tri 
dana od dana donošenja odluke o 
poništenju ili od isteka zabrane ili 
ograničenja iz stavka 1.

8. Komisija donosi provedbene akte za 
primjenu mehanizma upozorenja. Ti 
provedbeni akti sadrže odredbe o tijelima 
koja imaju pravo slati i primati 
upozorenja te o povlačenju i okončanju 
upozorenja te o mjerama za osiguravanje 
sigurnosti obrade. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz članka 58. stavka 2.”

46.Članak 57. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 57.

Središnji intemetski pristup 
informacijama

1. Države članice osiguravaju da su 
sljedeće informacije dostupne na 
intemetu putem jedinstvenih kontaktnih 
točaka iz članka 6. Direktive 
2006/123/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća od 12. prosinca 2006. o uslugama 
na unutarnjem tržištu (19) te da se 
redovito ažuriraju:

(a)popis svih reguliranih profesija u 
državi članici uključujući i kontakt 
podatke nadležnih tijela za svaku 
reguliranu profesiju i centre za pomoć 

_____ iz članka 57.b;_____________________



(b) popis profesija za koje je dostupna 
europska strukovna iskaznica, 
funkcioniranje te iskaznice, 
uključujući sve povezane naknade 
koje stručnjaci trebaju platiti te 
nadležna tijela koja izdaju tu 
iskaznicu;

(c) popis svih profesija za koje država 
članica primjenjuje članak 7. stavak 4. 
na temelju nacionalnih zakona i drugih 
propisa;

(d) popis reguliranog obrazovanja i 
osposobljavanja te osposobljavanja s 
posebnom strukturom iz članka 11. 
točke (c) podtočke ii.;

(e) zahtjeve i postupke iz članaka 7., 50., 
51. i 53. za profesije regulirane u 
državi članici, uključujući sve 
povezane naknade koje plaćaju 
građani i dokumente koje građani 
podnose nadležnim tijelima;

(fjpojedinosti o tome kako se u okviru 
nacionalnih zakona i drugih propisa 
može žaliti na odluke nadležnih tijela 
donesene na temelju ove Direktive.

2. Države članice osiguravaju da se 
informacije iz stavka 1. pružaju 
korisnicima na jasan i sveobuhvatan 
način, da su lako dostupne na daljinu i 
elektroničkim putem te da se redovito 
ažuriraju.

3. Države članice osiguravaju da se na
svaki zahtjev za informaciju upućen_____



jedinstvenoj kontaktnoj točki odgovori 
što je prije moguće.

4. Države članice i Komisija 
poduzimaju popratne mjere kako bi 
potaknule jedinstvene kontaktne točke da 
se informacije iz stavka 1. omoguće i na 
drugim službenim jezicima Unije. To ne 
utječe na zakonodavstvo država članica o 
upotrebi jezika na njihovom državnom 
području.

5. Države članice surađuju međusobno i 
s Komisijom za potrebe provedbe stavaka 
1., 2. i 4.

47.Umeću se sljedeći članci:

„Članak 57.a

Postupci elektroničkim putem

1. Države članice osiguravaju da se svi 
zahtjevi, postupci i formalnosti vezani za 
pitanja obuhvaćena ovom Direktivom 
mogu jednostavno ispuniti, na daljinu i 
elektroničkim putem, pomoću 
odgovarajućih jedinstvenih kontaktnih 
točaka ili odgovarajućih nadležnih tijela. 
To ne sprečava nadležna tijela država 
članica da zatraže ovjerene preslike u 
kasnijoj fazi u slučaju opravdanih sumnji 
i kada je to strogo neophodno.

2. Stavak 1. ne primjenjuje se na
izvršavanje razdoblja prilagodbe ili_____



provjere osposobljenosti.

3. Ako je opravdano da država članica 
traži napredne elektroničke potpise, kako 
su definirani u članku 2. točki 2.
Direktive 1999/93/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 1999. 
o okviru Zajednice za elektroničke 
potpise (20). za ispunjavanje postupaka iz 
stavka 1. ovog članka, države članice 
prihvaćaju elektroničke potpise u skladu s 
Odlukom Komisije 2009/767/EZ od 16. 
listopada 2009. o utvrđivanju mjera za 
olakšavanje upotrebe postupaka 
elektroničkim putem pomoću 
jedinstvenih kontaktnih točaka u okviru 
Direktive 2006/123/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća o uslugama na 
unutarnjem tržištu (21) i omogućavaju 
tehnička sredstva za obradu dokumenata 
naprednim elektroničkim potpisom u 
formatima koji su definirani u Odluci 
Komisije 2011/130/EU od 25. veljače 
2011. o utvrđivanju minimalnih uvjeta za 
prekograničnu obradu dokumenata koje 
su elektronički potpisala nadležna tijela u 
okviru Direktive 2006/123/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća o uslugama na 
unutarnjem tržištu (22).

4. Svi se postupci provode u skladu s 
člankom 8. Direktive 2006/123/EZ u vezi 
s jedinstvenim kontaktnim točkama. 
Postupovna vremenska ograničenja 
određena u članku 7. stavku 4. i članku



51. ove Direktive započinju od trenutka 
kada građanin podnese zahtjev ili bilo 
koji dokument koji nedostaje jedinstvenoj 
kontaktnoj točki ili izravno 
odgovarajućem nadležnom tijelu. Bilo 
koji zahtjev za ovjerene preslike iz stavka
1. ovog članka ne smatra se zahtjevom za 
dokumente koji nedostaju.

Članak 57.b

Centri za pomoć

1. Svaka država članica najkasnije do 
18. siječnja 2016. određuje centar za 
pomoć u čijoj je nadležnosti pružanje 
pomoći građanima, kao i centrima za 
pomoć drugih država članica, u vezi s 
priznavanjem stručnih kvalifikacija 
predviđenih u ovoj Direktivi, uključujući 
i davanje informacija o nacionalnom 
zakonodavstvu kojim su uređene 
profesije i njihovo obavljanje, socijalnom 
zakonodavstvu i, po potrebi, etičkim 
pravilima.

2. Centri za pomoć u državama 
članicama domaćinima pomažu 
građanima u korištenju prava koja su im 
dodijeljena ovom Direktivom u suradnji, 
po potrebi, s centrom za pomoć u 
matičnoj državi članici i nadležnim 
tijelima i jedinstvenim kontaktnim 
točkama u državi članici domaćinu.



3. Od svakog nadležnog tijela u 
matičnoj državi članici ili državi članici 
domaćinu zahtijeva se da u potpunosti 
surađuje s centrom za pomoć u državi 
članici domaćinu i po potrebi u matičnoj 
državi članici te da pruža sve relevantne 
informacije o pojedinačnim slučajevima 
takvim centrima za pomoć na njihov 
zahtjev i pod uvjetom da se poštuju 
pravila o zaštiti podataka u skladu s 
Direktivom 95/46/EZ i Direktivom 
2002/58/EZ.

4. Na zahtj ev Komisij e centri za pomoć 
obavješćuju Komisiju o rezultatima upita 
koje razmatraju u roku od dva mjeseca od 
primanja takvog zahtjeva.

Članak 57.c

Izvršavanje ovlasti

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata 
dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 
utvrđenima u ovom članku.

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata 
iz članka 3. stavka 2. trećeg podstavka, 
članka 20., članka 21. stavka 6. drugog 
podstavka, članka 21 .a stavka 4., članka 
25. stavka 5, članka 26. drugog stavka, 
članka 31. stavka 2. drugog podstavka, 
članka 34. stavka 2. drugog podstavka, 
članka 35. stavaka 4. i 5, članka 38. 
stavka 1. drugog podstavka, članka 40.



stavka 1. trećeg podstavka, članka 44. 
stavka 2. drugog podstavka, članka 49.a 
stavka 4. i članka 49.b stavka 4. 
dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet 
godina počevši od 17. siječnja 2014. 
Komisija izrađuje izvješće o delegiranju 
ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 
kraja razdoblja od pet godina.
Delegiranje ovlasti automatski se 
produljuje za razdoblja jednakog trajanja, 
osim ako se Europski parlament ili Vijeće 
tom produljenju usprotive najkasnije tri 
mjeseca prije kraja svakog razdoblja.

3. Ovlast za donošenje delegiranih akata 
iz članka 3. stavka 2. trećeg podstavka, 
članka 20, članka 21. stavka 6. drugog 
podstavka, članka 21 .a stavka 4., članka 
25. stavka 5., članka 26. drugog stavka, 
članka 31. stavka 2. drugog podstavka, 
članka 34. stavka 2. drugog podstavka, 
članka 35. stavaka 4. i 5, članka 38. 
stavka 1. drugog podstavka, članka 40. 
stavka 1. trećeg podstavka, članka 44. 
stavka 2. drugog podstavka, članka 49.a 
stavka 4. i članka 49.b stavka 4. Europski 
parlament ili Vijeće mogu u svakom 
trenutku opozvati. Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlasti koje je u 
njoj navedeno. Opoziv proizvodi učinke 
dan nakon objave spomenute odluke u 
Službenom listu Europske unije ili na 
kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 
On ne utječe na valjanost delegiranih



akata koji su već na snazi.

4. Čim donese delegirani akt, Komisija 
ga istodobno priopćuje Europskom 
parlamentu i Vijeću.

5. Delegirani akt donesen na temelju 
članka 3. stavka 2. trećeg podstavka, 
članka 20., članka 21. stavka 6. drugog 
podstavka, članka 21.a stavka 4., članka 
25. stavka 5., članka 26. drugog stavka, 
članka 31. stavka 2. drugog podstavka, 
članka 34. stavka 2. drugog podstavka, 
članka 35. stavaka 4. i 5, članka 38. 
stavka 1. drugog podstavka, članka 40. 
stavka 1. trećeg podstavka, članka 44. 
stavka 2. drugog podstavka, članka 49.a 
stavka 4. i članka 49.b stavka 4. stupa na 
snagu samo ako Europski parlament ili 
Vijeće u roku od dva mjeseca od 
priopćenja tog akta Europskom 
parlamentu i Vijeću na njega ne ulože 
nikakav prigovor ili ako su prije isteka 
tog roka i Europski parlament i Vijeće 
obavijestili Komisiju da neće uložiti 
prigovore. Taj se rok produljuje za dva 
mjeseca na inicijativu Europskog 
parlamenta ili Vijeća.

48.Članak 58. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 58.

Odborski postupak

1. Komisiji pomaže Odbor za_________



priznavanje stručnih kvalifikacija. 
Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe 
(EU) br. 182/2011.

2. Pri upućivanju na ovaj stavak, 
primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) 
br. 182/2011.”

49.Članak 59. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 59.

Transparentnost

1. Države članice dostavljaju Komisiji 
popis postojećih reguliranih profesija, 
podrobno navodeći djelatnosti 
obuhvaćene svakom profesijom, te popis 
reguliranih obrazovanja i 
osposobljavanja, te osposobljavanja s 
posebnom strukturom, iz članka 11. točke 
(c) podtočke ii., na njihovu državnom 
području do 18. siječnja 2016. Moguće 
promjene na tim popisima također se 
dostavljaju Komisiji bez nepotrebnog 
odlaganja. Komisija uspostavlja i održava 
javno dostupnu bazu podataka reguliranih 
profesija, uključujući opći opis djelatnosti 
obuhvaćenih svakom profesijom.

2. Do 18. siječnja 2016., države članice
dostavljaju Komisiji popis profesija za 
koje je potrebna prethodna provjera 
kvalifikacija u skladu s člankom 7. 
stavkom 4. Države članice Komisiji daju 
posebno obrazloženje za unos svake_____



pojedine profesije na taj popis.

3. Države članice provjeravaju jesu li 
zahtjevi na temelju njihovog pravnog 
sustava koji ograničavaju pristup profesiji 
ili obavljanje profesije nositeljima 
određene stručne kvalifikacije, 
uključujući korištenje profesionalnih 
naziva i profesionalne djelatnosti 
dopuštene u okviru takvog naziva, koji se 
u ovom članku nazivaju ,zahtjevima’, u 
skladu sa sljedećim načelima:

(a) zahtjevi ne smiju biti ni neposredno 
niti posredno diskriminacijski na 
temelju nacionalnosti ili boravišta;

(b) zahtjevi moraju biti opravdani 
prevladavajućim razlozima općeg 
interesa;

(c) zahtjevi moraju biti prikladni za 
osiguravanje postizanja zadanog cilja i 
ne smiju prelaziti ono što je potrebno 
za postizanje tog cilja.

4. Stavak 1. također se primjenjuje na 
profesije koje u državi članici reguliraju 
udruženja ili organizacije u smislu članka
3. stavka 2. te na sve zahtjeve za članstvo 
u tim udruženjima ili organizacijama.

5. Do 18. siječnja 2016., države članice 
Komisiji daju informacije o zahtjevima 
koje namjeravaju zadržati i razlozima 
zbog kojih smatraju da su ti zahtjevi u 
skladu sa stavkom 3. Države članice, u



roku od šest mjeseci nakon usvajanja 
mjere, osiguravaju informacije o 
zahtjevima koje su naknadno uvele te 
razlozima zbog kojih smatraju da su ti 
zahtjevi u skladu sa stavkom 3.

6. Do 18. siječnja 2016., i potom svake 
dvije godine, države članice također 
podnose izvješće Komisiji o zahtjevima 
koji su povučeni ili ublaženi.

7. Komisija prosljeđuje izvješća iz 
stavka 6. drugim državama članicama 
koje podnose svoje primjedbe u roku od 
šest mjeseci. U tom razdoblju od šest 
mjeseci Komisija se savjetuje sa 
zainteresiranim stranama, uključujući 
dotičnim profesijama.

8. Komisij a na temelj u informacij a koj e 
je dobila od država članica podnosi 
sažetak izvješća skupini koordinatora 
ustanovljenoj Odlukom Komisije 
2007/172/EZ od 19. ožujka 2007. o 
osnivanju skupine koordinatora za 
priznavanje stručnih kvalifikacija (23), 
koja može podnijeti primjedbe.

9. U svjetlu primjedbi iz stavaka 7. i 8. 
Komisija do 18. siječnja 2017. 
Europskom parlamentu i Vijeću podnosi 
svoje konačne zaključke kojima po 
potrebi prilaže prijedloge za daljnje 
inicijative.

50.Članak 60. mijenja se kako slijedi:



(a) u stavku 1. dodaje se sljedeći 
podstavak:

„Od 18. siječnja 2016. statistički 
sažetak donesenih odluka iz prvog 
podstavka sadržava podrobne 
informacije o broju i vrsti odluka koje 
su donesene u skladu s ovom 
Direktivom, uključujući vrste odluka o 
djelomičnom pristupu koje donose 
nadležna tijela u skladu s člankom 4.f 
te opis glavnih problema do kojih 
dolazi prilikom primjene ove 
Direktive”;

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Komisija do 18. siječnja 2019. i 
potom svakih pet godina objavljuje 
izvješće o provedbi ove Direktive.

U prvom takvom izvješću posebno se 
usredotočuje na nove elemente koji su 
uvedeni ovom Direktivom te posebno 
na sljedeće teme:

(a) funkcioniranj e europske strukovne 
iskaznice;

(b) modemiziranje znanja, vještina i 
sposobnosti za profesije 
obuhvaćene poglavljem III. glave
III., uključujući popis sposobnosti 
iz članka 31. stavka 7.;

(c) funkcioniranje zajedničkih okvira
za osposobljavanje i zajedničkih 
testova osposobljenosti;__________



(d)rezultate posebnih programa
usavršavanja iz rumunjskih zakona 
i drugih propisa za nositelje dokaza 
o formalnoj osposobljenosti iz 
članka 33.a, kao i za nositelje 
dokaza o formalnoj osposobljenosti 
na razini nakon srednje škole, s 
ciljem ocjene potreba revizije 
trenutačnih odredbi o uređenju 
stečenih prava primjenjivom na 
rumunjski dokaz o formalnoj 
osposobljenosti medicinske sestre 
za opću zdravstvenu njegu.

Države članice osiguravaju sve 
potrebne informacije za pripremu tog 
izvješća.”

51. U članku 61. drugi stavak zamjenjuje se 
sljedećim:

„Po potrebi Komisija donosi provedbeni 
akt kako bi dotičnoj državi članici 
dopustila odstupanje od relevantnih 
odredbi tijekom ograničenog razdoblja.”.

52. Prilozi II. i III. brišu se.
53. U Prilogu VII. točki 1. dodaje se sljedeća 

točka:

,,(g)ako država članica to zahtijeva za 
vlastite državljane, uvjerenje kojim se 
potvrđuje da nije bilo privremenih ili 
konačnih oduzimanja prava na 
obavljanje profesije, ili uvjerenje o

______ nekažnjavanju.”___________________



Članak 2.

Izmjena Uredbe (EU) br. 1024/2012

Točka 2. iz Priloga Uredbi (EU) 
br. 1024/2012 zamjenjuje se sljedećim:

,,2.Direktiva 2005/36/EZ Europskog
parlamenta i Vijeća (24): članci od 4.a do 
4.e, članak 8., članak 21.a, članak 50., 
članak 56. i članak 56.a.

Nije potrebno 
preuzimanje

Izmjena Direktive je nomotehničke naravi 
te se ne prenosi u nacionalno 
zakonodavstvo.

Članak 3.

Prenošenje

1. Države članice donose zakone i druge 
propise potrebne za usklađivanje s ovom 
Direktivom do 18. siječnja 2016..

2. Sve države članice koje 17. siječnja
2014. osiguravaju pristup osposobljavanju 
za primalje za smjer I. u skladu s člankom
40. stavkom 2. Direktive 2005/36/EZ po 
završetku najmanje prvih deset godina općeg 
školskog obrazovanja, donose zakone i 
druge propise potrebne za ispunjavanje 
uvjeta za pristup osposobljavanju za 
primalje u skladu s člankom 40. stavkom 2. 
točkom (a) te direktive do 18. siječnja 2020.

3. Države članice Komisiji odmah 
dostavljaju tekst mjera iz stavaka 1. i 2.

4. Kada države članice donose mjere iz 
stavaka 1. i 2., te mjere prilikom njihove

Nije potrebno 
preuzimanje

Preneseno Zakonom o reguliranim 
profesijama i priznavanju inozemnih 
stručnih kvalifikacija (NN, broj. 82/15).



službene objave sadržavaju uputu na ovu 
Direktivu ili se uz njih navodi takva uputa. 
Načine tog upućivanja određuju države 
članice.

5. Države članice Komisiji dostavljaju tekst 
glavnih mjera nacionalnog prava koje 
donesu u području na koje se odnosi ova 
Direktiva.

Članak 4.

Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog 
dana od dana objave u Službenom listu 
Europske unije.

Nije potrebno 
preuzimanje

Propisuje na snagu stupanje Direktive.

Članak 5.

Adresati

Ova je Direktiva upućena državama 
članicama.

Nije potrebno 
preuzimanje

Ne prenosi se u nacionalno zakonodavstvo



Izjava Komisije

Komisija će pri pripremi delegiranih akata iz 
članka 57.c stavka 2. osigurati istodoban, 
pravovremen i primjeren prijenos 
relevantnih dokumenata Europskom 
parlamentu i Vijeću te će dovoljno unaprijed 
provoditi odgovarajuća i transparentna 
savjetovanja, posebno sa stručnjacima iz 
nadležnih vlasti i tijela, strukovnih udruženja 
i obrazovnih ustanova u svim državama 
članicama i po potrebi sa stručnjacima među 
socijalnim partnerima.

Nije potrebno 
preuzimanje

Ne prenosi se u nacionalno 
zakonodavstvo.
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